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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKONIST
TUSSEN

HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REPUBLIEK SLOVENIE
TOT HET VERlIJDEN VAN DUBBELE BELASTING

EN
TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING INZAKE

BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN
EN

NAAR IIET VERMOGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK SLOVENIE,

WENSENDE een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele belasting en tot het
voorkomen van bet ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het
vermogen, zijn het volgende overeengekomen :
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HOOFDSTUK I.- WERKINGSSFEER VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1

PERSONEN OP WIE DE OVEREEN'KOMST VAN TOEPA SMNG IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende
Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2

BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen en naar het vermogen
die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van een
overeenkomstsluitende Staat, van de staatkundige onderdelen of plaatzelijke gemeenschappen
daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden beschouwd alle belastingen
die worden geheven naar het gehele inkomen, naar het gehele vermogen, of naar bestanddelen
van het inkomen of van het vermogen, daaronder begrepen belastingen naar voordelen
verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende goederen, belastingen naar bet
totale bedrag van de door ondernemingen betaalde lonen of satarissen, alsmede belastingen
naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn met name:

a) in Sloveni6 :

1° de belasting op de wirst van rechtspersonen, met inbegrip van de inkomsten uit
transportdiensten verkregen door een buitenlandse persoon die zijn agentschap niet
heeft op het grondgebied van de Republiek Slovenid ;

20 de belasting op de inkomsten van natuurlijke personen, met inbegrip van de lonen en
salarissen, de inkomsten uit landbouwwerkzaamheden, de inkomsten uit nijverheids-
of handelswerkzaamheden, de meerwaarden, en de inkomsten uit onroerende en
roerende goederen ;

30 de belasting op bezittingen,

(hiema te noemen "Sloveense belasting").

b) in Belgid :

I' de personenbelasting;

20 de vennootschapsbelasting;

30 de rechtspersonenbelasting;
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40 de belasting van niet-inwoners ;

50 de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzondere heffing;

6' de aanvullende crisisbijdrage ;

met inbegrip van de voorheffingen, de opcentiemen op die belastingen en
voorheffingen, alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelasting,

(hiema te noemen "Belgische belasting").

4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijksoortige belastingen
die na de datum van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats van de
bestaande belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten delen elkaar de belangrijkste wijzigingen die in hun
onderscheidene betastingwetten zijn aangebracht, mede.

HOOFDSTUK II.- BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

ALGEMENE BEPALINGEN

I. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist

a) 1° betekent de uitdrukking "Belgia" het Koninkrijk Belgid ; in aardrijkskundig verband
gebruikt, betekent zij het grondgebied van het Koninkrijk Belgid, daarin inbegrepen
de territoriale zee en de maritieme zones en de luchtgebieden waarover, in
overeenstemming met het intemationale recht, het Koninkrijk Belgid soevereine
rechten of zijn rechtsmacht uitoefent ;

2* betekent de uitdrukking "Slovenia" de Republiek Slovenia ; in aardrijkskundig
verband gebruikt, betekent zij het grondgebied van de Republiek Slovenia, daarin
inbegrepen de territoriale zee en de maritieme zones en de luchtgebieden waarover,
in overeenstemming met het internationale recht, de Republiek Slovenia soevereine
rechten of haar rechtsmacht uitoefent ;

b) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende Staat" en "de andere
overeenkomstsluitende Staat", BelgiZ of Slovenia, al naar het zinsverband vereist ;

c) omvat de uitdrukking "persoon" een natuurlijke persoon, een vennootschap en elke
andere vereniging van personen ;

d) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rechtspersoon of elke eenheid die voor de
belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld ;

e) betekenen de uitdrukkingen "onderneming van een overeenkomstsluitende Staat" en
"ondememing van de andere overeenkomstsluitende Staat" onderscheideniijk een
onderneming gedreven door een inwvoner van een overeenkomstsluitende Staat en cen
ondememing gedreven door een inwoner van de andere overeertkomstsluitende Staat ;
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) betekent de uitdrukking "intemationaal verkeer" elk vervoer door een schip of
luchtvaartuig dat door een onderneming die haar plaats van werkelijke leiding in een
overeenkomstsluitende Staat heeft, wordt gedxploiteerd, behalve indien het schip of
luchtvaartuig slechts tussen in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen plaatsen
wordt ge~xploiteerd ;

g) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit"

I' in Slovenid, het Ministerie van Financi n of de bevoegde vertegenwoordiger ervan,
en

2' in Belgie, de Minister van Financitn of zijn bevoegde veregenwoordiger;

h) betekent de uitdrukking "onderdanen" :

10 alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende Staat
bezitten;

2" alle rechtspersonen, personenvennootschappen en verenigingen die hun rechtspositie
als zodanig ontlenen aan de wetgeving die in een overeenkomstsluitende Staat van
kracht is.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzij
het zinsverband anders vereist, elke niet erin omschreven uitdrukking de betekenis welke die
uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen
waarop de Overeenkomst van toepassing is.

Artikel 4

INWONER

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat,
aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding
of enige andere soortgelijke omstandigheid. Die uitdrukking ornvat echter niet personen die
.in die Staat alleen ter zake van inkomsten uit in die Staat gelegen bronnen of ter zake van
aldaar gelegen vermogen aan belasting zijn onderworpen.

2. Indien cen natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner van beide
overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de volgende wijze geregeld :

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft ; indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking
heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en
economische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen) ;

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn
levensbelangen heeft of indien hij in geen van de Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk
verblijft ;
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c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is ;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de bevoegde
autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenieid in onderlinge
overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I
inwoner is van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te zijn van de
Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

VASTE rNRICHTING

I. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "vaste inrichting" een
vaste bedrijfsinichting met behulp waarvan de werkzaamheden van een onderneming geheel
of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het bijzonder:

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal ;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats, en
0 een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke

rijkdommen worden gewonnen.

3. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat eveneens de plaats van uitvoering van een
bouwwerk, van constructie-, assemblage- of installatiewerkzaamheden of van werkzaamheden
van toezicht daarop, doch alleen indien de duur van dat bouwwerk of die werkzaamheden
twaalf maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt een "vaste inrichting" niet
aanwezig geacht indien :.

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of
aflevering van aan de ondememing toebehorende goederen ;

b) een voorraad van aan de ondememing toebehorende goederen wordt aangehouden,
uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering ;

c) een voorraad van aan de ondememing toebehorende goederen wordt aangehouden,
uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere ondememing ;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de ondememing
goederen aan te kopen of inlichtingen in te winnen;
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e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de ondememing,
andere werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of her karakter van
hulpwerkzaamheden hebben, te verichten ;

0 een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om verscheidene van de in
de subparagrafen a) tot e) vermelde werkzaamheden te verrichten, op voorwaarde dat

het geheel van de werkzaamheden van de vaste bedrijfsinrichting van voorbereidende
aard is of het karakter van hulpwerkzaamheden heeft.

5. Indien een persoon -niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van
toepassing is- voor een oandememing werkzaam is en in een overeenkomstsluiteade Staat eer

machtiging bezit om namens de ondememing overeenkomsten af te sluiten en dit recht aldaar
gewooinijk uitoefent, wordt die ondememing, niettegenstaande de bepalingen van de
paragrafen 1 en 2, geacht een vaste inrichting in die Staat te hebben voor alle werkzaamheden
welke deze persooan voor de ondememing verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon

beperkt blijven tot de in paragraaf 4 vermelde werkzaamheden die, indien zij met behulp
van ceT vaste bedrijfsinrichting zouden worden verricht, die vaste bedrijfsinrichting niet tot
een vaste inrichting zouden stempelen ingevolge de bepalingen van die paragraaf.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een overeenkomstsluitende Staat te
bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een

makelaar, cen algemeen commissionair of enige andere onafhiankelijke vertegenwoordiger, op

voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijfhandelen.

7. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van cen overeenkomstsluitende
Staat, een vennootschap beheerst of door een vennootschap wordt beheerst, die inwoner is van
de andere overeenkomstsluitende Staat of die in die andere Staat zaken doet (hetzij met
behulp van een vaste inriehting, hetzij op andere wijze), slempelt 66n van beide
vennootschappen niet tot een vaste inrichtirng van de andere.

HOOFDSTUK III.- BELASTINGNEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

I Inkomsten die een inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit in de andere

overeenkomstsluitende Staat gelegen onroerende goederen (inkomsten uit landbouw- of
bosbedrijven daaronder begrepen) mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de betekenis die daaraan wordt toegekend door

bet recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn gelegen.

De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende goederen behoren,
levende en dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het
privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vnrtchtgebruik van onroerende
goederen en reehten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of het

recht tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere bodemrijkdommen ; schepen
en luchtvaartuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.
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3. De bepalingen van paragraaf I zijn van toepassing op inkomsten verkregen uit de
rechtstreekse exploitatie of het rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten, of uit elke
andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 3 zijn ook van toepassing op inkomsten uit onroerende
goederen van cen ondememing en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de
uitoefening van een zelfstandig beroep.

Artikel 7

ONDERNEMINGSWINST

Winst van een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat is slechts in die Staat
belastbaar, tenzij de ondememing in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf
uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inichting. Indien de ondememing aldus
haar bedrijf uitoefent, mag de winst van de ondememing in de andere Staat worden belast,
maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kan worden toegerekend.

Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien een ondememing van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent
met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke overeenkomstsluitende Staat
aan die vaste inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen
indien zij een onafhankelijke ondememing zou zijn, die dezelfde of soortgelijke
werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die met de
ondememing waarvan zij een vaste inrichting is geheel onafhankelijk zou handelen.

3 Bij bet bepalen van de winst van een vaste inrichting warden in aftrek toegelaten kosten,
daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de
vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij
elders.

4. Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat gebruikelijk is de aan een vaste inrichting
toe te rekenen winst te bepalen op basis van een verdeling van de totale winst van de
ondememing over haar verschillende delen, belet paragraaf 2 die overeenkomstsluitende Staat
niet de te belasten winst te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling ; de gevolgde methode
van verdeling moet echter zodanig zijn dat het resultaat in overeenstemming is met de in dit
artikel neergelegde beginselen.

5. Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegerekend enkel op grand van aankoop door die
vaste inrichting van goederen voor de onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te
rekenen winst van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en
genoegzame reden bestaat am hiertvan afte wijken.

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen
van deze Overeenkomst warden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet
aangetast door de bepalingen van dit artikel.
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Artikel 8

ZEEVAART EN L.UCHTVAART

1. Winst uit de exploiiatie van schepen of luchtvaartuigen in intemationaal verkeer is slechts
belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
ondememing is gelegen.

2. Voor de toepassing van dit artikel omvat winst verkregen uit de exploitatie van schepen of
luchtvaartuigen in intemationaal verkeer met name :

a) toevallige winst verkregen uit de verhuring van onbemande schepen of luchtvaartuigen
gebruikt in intemationaal verkeer ;

b) winst verkregen uit het gebruik of de verhuring van laadkisten, op voorwaarde dat die
winst aanvullend of bijkomend is ten opzichte van de winst waarop de bepalingen van
paragraaf I van toepassing zijn.

3. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaartonderneming zich aan boord
van een schip bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de overeenkomstsluitende
Staat waar het schip zijn thuishaven heeft, of, indien er geen thuishaven is, in de
overeenkomstsluitende Staat waarvan de exploitant van het schip inwoner is.

4. De bepalingen van paragraaf 1 zijn ook van toepassing op winst verkregen uit de deelneming
in een pool, een gemeenschappelijk bedrijfofeen intemationaal bedrijfslichaam.

Artikel 9

AFHANKELIJK ONDERNEMINGEN

Indien

a) cen ondememing van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk
deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wet in het kapitaal van een
ondernerning van de andere overeenkornstsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan het
toezicht op, dan wet in het kapitaal van een ondemerning van een
overeenkomstsluitende Staat en van een ondememing van de andere
overeenkomstsluitende Staat,

en, in het ene of in het andere geval, tussen de twee ondernemingen in hun handelsbetrekkingen of
ffianci~Ie betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd die afwijken van die
welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondememingen, mag winst die 66n
van de ondememingen zonder deze voorwaarden zou hebben behaald maar ten gevolge van die
voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen in de winst van die onderneming en
dienovereenkomstig worden belast.
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Artikel 10

DIVIDENDEN

Dividenden belaald door een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende
Staat aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat
worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is overeenkomstig de wetgeving van die
Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is van
de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan :

a) 5 percent van het brutobedrag van de dividenden indien de uiteindelijk gerechtigde een
vennootschap is die onmiddeltijk ten minste 25 percent bezit van het kapitaal van de
vennootschap die de dividenden betaalt ;

b) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere gevallen.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter zake van de winst
waaruit de dividenden worden betaald.

3. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen,
winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een
aandeel in de winst, met uitzondering van schuldvorderingen, a/smede inkomsten -zelfs indien
zij worden toegekend in de vorm van interest- die volgens de wetgeving van de Staat waarvan
de vennootschap-schuldenaar inwoner is op dezelfde wijze als inkomsten uit aandelen in de
belastingheffing worden betrokken.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de
andere overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt
inwoner is, een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrilchting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis
uitoefent en bet aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald met die vaste
inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van
artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

5. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat winst of
inkornsten verkrijgt uit de andere overeenkomstsluitende Staat, mag die andere Staat geen
belasting heffen op dividenden die door de vennootschap worden betaald, behalve voor zover
die dividenden aan een inwoner van die andere Staat worden betaald of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald wezenlijk is verbonden met
een in die andere Staat gelegen vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst
van de vennootschap onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de
betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst of
inkomsten die uit die andere Staat atkomstig zijn.
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Artiket L I

INTEREST

Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald ann een inwoner van de
andere overeenkomstsluitende Staat mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waanrit hij afkomstig is
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de interest inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de
aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 10 percent van het bnitobedrag van de interest.

3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 is interest in de overeenkomstsluitende Staat
waaruit hij afkomstig is vrijgesteld indien bet gant om:

a) interest van handelsschuldvorderingen -met inbegrip van vorderingen
vertegenwoordigd door handelspapier- wegens termijnbetaling van leveringen van
koopwaar, goederen of diensten door ondememingen ;

b) interest betaard uit hoofde van een lening die is toegestaan, gewaarborgd of verzekerd,
of een krediet dat is verleend, gewaarborgd of verzekerd, door openbare instellingen
waarvan het doel bestaat uit bet bevorderen van de uitvoer ;

c) interest betaald aan de andere overeenkomstsluitende Staat of ann een staatkundig
onderdeel of een plaatselijke gemeenschap daarvan.

4. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit
schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan niet
aanspraak gevend op een aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder
inkomsten uit overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies en loten op die
effecten. Voor de toepassing van dit anikel omvat deze uitdrukking echter niet boeten voor
laattijdige betaling noch interest die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 3, als dividenden
wordt behandeld.

5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomststuitende Staat waaruit de interest afkomstig is, een nijverheids- of
handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep
door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de schuldvordefing uit hoo'de
waarvan de interest is verschuldigd met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is
verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van
toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de
schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een
inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in ten overeenkomstsluitende Staat
cen vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de schuld, ter zake waarvan de interest
wordt betaatd is aangegaan en de interest ten laste komt van die vaste inrichting of die vaste
basis, wordt die interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de
vaste basis is gevestigd.
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7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de interest, gelet op de
schuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn
de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval
is het daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar in de overeenkomstsluitende
Staat waaruit de interest afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat.

Artikel 12

ROYALTY'S

Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan cen inwoner van de
andere overeenkomstsluitende Staat rmogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter oak in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij afkomstig
zijn overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de royalty's inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de
aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 5 percent van het brutobedrag van die royalty's.

3. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke
aard oak voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteursrecht op een
werk op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms
en fiflms of banden voor radio of televisie, van een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een
tekening, een model, een plan, een geheim recept of een geheime werkwijze of voor
inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

4. De bepalingen van paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van cen overeenkomstsluitende Staat, in de
andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn een nijverheids- of
handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting ofeen zelfstandig beroep
door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of het goed uit hoofde
waarvan de royalty's verschuldigd zijn met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is
verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van
toepassing.

5. Royalty's warden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de
schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, cen plaatselijke gemeenschap of een
inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat
een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de verbintenis, uit hoofde waarvan de
royalty's worden betaald is aangegaan en die de last van de royalty's draagt, worden die
royalty's geacht a komstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is
gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de royalty's, gelet op het
gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor zij warden betaald, hoger is dan het bedrag dat
zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
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overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van
toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar in de
overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's atkomstig zijn, overeenkomstig de
wetgeving van die Staat.

Artikel 13

VEPMOGENSWINST

1. Voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de
vervreemding van onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere
overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitmaken van het
bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een ondememing van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van roerende
goederen die behoren tot een vaste basis die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat
in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van
cen zelfstandig beroep, daaronder begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van die
vaste inrichting (alleen of te zamen met de gehele onderneming) of van die vaste basis, mogen
in die andere Staat worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die in intemationaal
verkeer worden gedxploiteerd of van roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen
of luchtvaartuigen worden gebruikt, zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in de
paragrafen 1, 2 en 3 zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vervreemder inwoner is.

Artikel 14

ZELFSTANDIGE BEROEPEN

Inkomsten verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de uitoefening
van een vrij beroep of ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard zijn slechts
in die Staat belastbaar, tenzij die inwoner in de andere overeenkomstsluitende Staat voor het
verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt. Indien hij over
zulk een vaste basis beschikt, mogen de inkomsten in de andere Staat worden belast, maar
slechts in zoverre als zij aan die vaste basis kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking "vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige werkzaamheden op het
gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige
werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants,
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Artikel 15

NIET-ZELFSTANDIGE BEROEPEN

Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20 zijn lonen, salarissen
en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende
Staat ter zake van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de
dienstbetrekking in de andere overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de
dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter zake daarvan verkregen beloningen
in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I zijn beloningen verkregen door een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende
Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien :

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die tijdens
enig tijdperk van twaalf rnaanden dat aanvangt of eindigt tijdens het betrokken
belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die geen inwoner van de
andere Staat is, en

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of een vaste basis, die de
werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen verkregen ter
zake van een dienstbetrekking uilgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig dat in
intemationaal verkeer wordt gedxploiteerd, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

Artikel 16

VENNOOTSCHAPSLEIDING

Tanti~mes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur of
van toezicht of van een gelijkaardig orgaan van een vennootschap die inwoner is van de
andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Beloningen die cen persoon, op wie paragraaf I van toepassing is, van de vennootschap
verkrijgt ter zake van de uitoefening van dagelijkse werkzaamheden van leidinggevende of
van technische aard, en beloningen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat
verkrijgt ter zake van zijn persoonlijke werkzaamheid als vennoot in een vennootschap, niet
zijnde een vennootschap op aandelen, die inwoner is van de andere overeenkornstsluitende
Staat, mogen overeenkomstig de bepalingen van artikel 15 worden belast, alsof het ging om
beloningen die een werknemer ter zake van een dienstbetrekking verkrijgt en alsof de
werkgever de vennootschap was.
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Artikel 17

ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkomsten die een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in
de andere overeeakomstsluitende Staat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals
toneelspeler, film-, radio- of televisiearliest, of musicus, of in de hoedanigheid van
sportbeoefenaar, in die andere Staat worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een sportbeoefenaar persoonlijk en als
zodanig verricht niet worden toegekend aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan
een andere persoon, mogen die inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7,
14 en 15, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaamheden van de
artiest of de sportbeoefenaar worden verricht.

3. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de werkzaamheden die
in een overeenkomstsluitende Staat worden verricht hoofdzakelijk worden gefinancierd uit de
openbare middelen van de andere overeenkomstsluitende Staat, een staatkundig onderdeel of
een plaatselijke gemeenschap daarvan. In dat geval zijn de inkomsten welke uit die
werkzaamheden worden verkregen slechts in die andere overeenkomstsluitende Staat
belastbaar.

Artikel 18

PENSIOENEN

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 2, zijn pensioenen en andere
soortgelijke beloningen betaald aan en inwoner van een overeenkonstsluitende Staat ter zake van
een vroegere dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 19

QVERHEIDSFUNCTIES

a) Beloningen. niet zijnde pensioenen, betaald door cen overeenkomstsluitende Staat of
cen staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan aan een natuurlijke
persoon, ter zake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die
gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat
belastbaar indien de diensten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon
inwoner van die Staat is, die :

V onderdaan is van die Staat, of



Volume 2211, 1-39283

2' niet uitsluitend met het oog op het bewijzen van de diensten inwoner van die Staat
is geworden.

2. a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of
plaatselijke gemeenschap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in het leven
geroepen fondsen, betaald aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen
aan die Staat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat
belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat
belastbaar indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op beloningen en pensioenen
betaald ter zake van diensten bewezen in het kader van een nijverheids- of handelsbedrijf
uitgeoefend door een overeenkomstsluitende S taat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke
gemeenschap daarvan.

Artikel 20

LERAREN EN STUDENTEN

Beloningen, van welke aard ook, van hoogleraren en andere leden van het onderwijzend
personeel en van onderzoekers, die inwoner zijn van een overeenrkomstsluitende Staat en in de
andere overeenkomstsluitende Staat verblijven om aldaar aan een universiteit of een andere
officieel erkende onderwijsinrichting, onderwijs te geven of zich met wetenschappelijk
onderzoek bezig te houden, zijn in die andere Staat vrijgesteld van belasting gedurende een
tijdvak van ten hoogste twee jaar vanaf de datum van aankomst van die personen in die andere
Staat. De voorafgaande bepalingen zijn niet van toepassing op inkomsten verkregen uit het
geven van onderwijs of uit het verriehten van onderzoek, indien die werkzaamheden niet in
het algemeen belang maar in de eerste plaats in het particulier belang van een of meer
personen worden verricht.

2. Een student of een voor ten beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon die inwoner is, of
onmiddellijk voor zijn bezoek aan een overeenkomstsluitende Staat inwoner was, van de
andere overeenkomstsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding tijdelijk in
de eerstbedoelde Staat verblijft, is in die Staat vrijgesteld ter zake van :

a) overmakingen verkregen uit bronnen buiten die Staat ten behoeve van zijn onderhoud,
studie of opleiding ;

b) beloningen verkregen ter zake van cen dienstbetrekking welke hij in die Staat gedurende
de normale duur van zijn studie of opleiding uitoefent en die met die studie of opleiding
verband houdt, indien die beloningen in enig kalenderjaar niet meet bedragen dan, naar
het geval, 150.000 Belgische frank of de tegenwaarde daarvan in de munt van Slovenid
tegen de officidle wisselkoers.
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Artike] 21

ANDERE INKOMSTEN

Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst
warden behandeld en die in die Staat zijn belast, slechts in die Staat belastbaar.

2. De bepaling van paragraaf I is niet van toepassing op inkornsten, niet zijnde inkomsten uit
onroerende goederen als omschreven in artikel 6, paragraaf 2, indien de verkrijger van die
inkomsten, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomstsluitende Staat een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van cen aldaar gevestigde
vaste basis uitoefent en het recht of het goed dat de inkomsten oplevert met die vaste
inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van
artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

HOOFDSTUK IV,- BELASTINGHEFFID!G NAAR HET VERMOGEN

Artikel 22

VERMOGEN

Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6, die een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat bezit en die in de andere overeenkomstsluitende Staat
zijn gelegen, mag in die andere Staat warden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van
een vaste inrichting die een ondememing van een overeenkornstsluitende Staat in de andere
overeenkomstsluitende Staat heeft of uit roerende goederen die behoren tot cen vaste basis die
een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat
tot zijn beschikking heell voor de uitoefening van een zeifstandig beroep, mag in die andere
Staat warden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen en luchtvaartuigen die in internationaal verkeer warden
gedxploiteerd alsmede uit roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen of
Iuchtvaartuigen warden gebruikt, is slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar
de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van een overeenkomstsluitende
Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.



Volume 2211, 1-39283

IIOOFDSTUK V.- WIJZE WAAROP DUBBELE BELASTING WORDT VERMEDEN

Artikel 23

1. In Slovenie wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden

a) Indien een inwoner van Slovenia inkomen verkrijgt of vermogen bezit dat ingevolge de
bepalingen van deze Overeenkomst, in Belgie mag worden belast, verleent Slovenia :

I' een vermindering op de belasting naar het inkomen van die persoon tot een bedrag
dat gelijk is aan de in Belgid betaalde inkomstenbelasting ;

2" een vernindering op de belasting naar het vermogen van die persoon tot een bedrag
dat gelijk is aan de in Belgid betaalde vermogensbelasting.

In geen geval mag de vermindering echter dat deel van de inkomstenbelasting of de
vermogensbelasting overschrijden dat, berekend v66r het verienen van de vermindering,
overeen stemt met het inkomen of vermogen, naar het geval, dat in Belgid mag worden
belast.

b) Niettegenstaande de bepalingen van subparagraaf a) worden dividenden in de zin van
artikel 10, paragraaf 3, die cen vennootschap die inwoner is van Slovenia verkrijgt van
cen vennootschap die inwoner is van Be)gie, in Slovenia vrijgesteld van de belasting op
de winst van rechtspersonen op de voorwaarden die in de Sioveense wetgeving zijn
bepaald.

c) Indien ingevolge enige bepaling van de Overeenkomst het inkomen dat een inwoner van
Slovenid verkrijgt of het vermogen dat hij bezit, in die Staat is vrijgesteld van belasting,
mag Slovenia niettemin, om het bedrag van de belasting op het overige inkomen of
vermogen van die inwoner te berekenen, rekening houden met het vrijgestelde inkomen
of vermogen.

2. In Belgi wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Indien een inwoner van Belgid inkomsten verkrijgt of bestanddelen van een vermogen
bezit die ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst, niet zijnde de bepalingen
van artikel 10, paragraaf 2, van artikel 11, paragrafen 2 en 7, en van artikel 12,
paragrafen 2 en 6, in Slovenid zijn belast, stelt Belgid deze inkomsten of deze
bestanddelen van vermogen vrij van belasting, maar orn het bedrag van de belasting op
het overige inkiomen of vermogen van die inwoner te berekenen mag Belgid het
belastingtarief toepassen dat van toepassing zou zijn indien die inkomsten of die
bestanddelen van het vermogen niet waren vrijgesleld.

b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgisehe wetgeving betreffende de
verrekening van in het buitenland betaalde belastingen met de Belgische belasting
wordt, indien een inwoner van Beigid inkomsten verkrijgt die deel uitmaken van zijn
samengetelde inkomen dat aan de Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit
dividenden die belastbaar zijn ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet van Belgisehe
betasting zijn vrijgesteld ingevolge subparagraaf c) hiema, uit interest die belastbaar is
ingevolge artikel 11, paragrafen 2 of 7, of uit royalty's die belastbaar zijn ingevolge
artikel 12, paragrafen 2 of 6, de op die inkomsten geheven Stoveense belasting in
mindering gebracht van de Belgische belasting op die inkomsten.
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c) Dividenden in de zin van artikel 10, paragraaf 3, die een vennootschap die inwvoner is
van Belgie verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van Slovenie, worden in
Belgie vrijgesteld van de vennootschapsbelasting op de voorvaarden en binnen de
grenzen die in de Belgische wetgeving zijn bepaald.

d) Indien verliezen die een onderneming gedreven door een inwoner van Belgie in een in
Siovenid gelegen vaste inrichting heeft geleden, voor de belastingheffing van die
ondememing in Belgid volgens de Belgische wetgeving werkelijk in mindering van de
winsten van die ondememing zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge subparagraaf a)
in BelgiE niet van toepassing op de winst van andere belastbare tijdperken die ann die
inrichting kan worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in Slovenie door de
verrekening van die verliezen van belasting is vrijgesteld.

HOQFDSTUK VI- BUJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24

NON-DISCRIM[NATIE

Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de andere overeenkomstsluitende
Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende
verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen waaraan onderdaner ,an die andere Staat onder gelijke
omstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de woonplaats, zijn of kunnen worden
onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van artikel I is deze bepaling ook van
toepassing op personen die geen inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van
beide overeenkomstsluitende Staten.

2. Staatlozen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat, worden noch in de erie noch
in de andere overeenkomstsluitende Staat onderworpen aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing
en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van de desbetreffende
Staat onder gelijke omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.

3. De belastingheffing van een vaste inrichting die cen ondememing van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die andere
Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondememingen van die andere Staat die
dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij
een overeenkomrstsluitende Staat verplicht aan inwoaers van de andere overeenkomstsluitende
Sta t bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingei
uit hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten te verlenen die hij nan zijn cigen inwoners
verleent.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11, paragraaf 7, of artikel 12, paragraaf 6,
van toepassing zijn, worden interest, royalty's en andere uitgaven die door een ondememing
van een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere overeenkomststuitende
Staat worden betaald, bij het bepalen van de belastbare winst van die onderneming op
dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof zij aan een inwoner van de eerstbedoelde
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Staat zouden zijn betaald. Schulden van een onderneming van een overeenkonissluitende
Staat tegenover een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat worden, bij het
bepalen van het belastbare vermagen van die ondememing, eveneens op dezelfde
voorwaarden in mindering gebracht, alsof die schulden tegenover een inwoner van de
eerstbedoelde Staat zouden zijn aangegaan.

Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan her kapitaal geheel of ten dele,
onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van, of wordt beheerst door, 66n of meer inwoners
van de andere overeenkomstsluitende Staat, warden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige
belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen die anders of
zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan
andere, soortgelijke ondememingen van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen warden
onderworpen.

6. Geen enkele bepaling van dit artikei mag aldus warden uitgelegd dat zij belet:

a) dat Belgi de winst die kan warden toegerekend aan een Belgische vaste inriehting van
eers vennootschap die inwoner is van Slovenid aan de belasting zou onderwerpen tegen
het tariefdat door de Belgische wetgeving is bepaald, op voorwaarde dat het genoemde
tarief niet hoger is dan het maximumtarief dat van toepassing is op de winsten van
vennoatschappen die inwoners zijn van Belgid ;

b) dat een overeenkomstsluitende Staat roerende voorhelfing zou heffen van dividenden
uit een deelneming die wezenlijk is verbonden met een in die Staat gelegen vaste
inrichting van een vennootschap die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende
Staat.

7. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijit de bepalingen van dit artikel van toepassing
op belastingen van elke soort en benaming.

Artikel 25

REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

I Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomstsluitende Staat of
van beide overeenkomstsltiitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een
belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst,
kan hij. onverminderd de rechtsmiddelen waarin het interne reeht van die Staten voorziet, zijn
geval voorleggen nan de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij
inwoner is, of indien zijn geval onder artikel 24, parzgraaf 1, ressorteert, aan die vain de
overeenkoinstsluitende Staat waarvan hij de nationaliteit bezit. Het geval moet warden
voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die cen belastingheffing ten gevolge heeft die
niet in overeenstemming is met de bepalingen van de Overeenkomst, voor her eerst te zijner
kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet
zelf in staat is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in
onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende
Staat te regelen, ten einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de
Overeenkomst te vermijden.
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3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilijkheden of
twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de
Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg omtrent de
administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst
nodig zijn en met name omtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke
overeenkomstsluitende Staat moeten overleggen om in de andere Staat de bij de
Overeenkomst bepaalde belastingvrijstetlingen of -verminderingen te verkrijgen.

5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zich rechtstreeks met
elkander in verbinding stellen voor de toepassing van de Overeenkomst.

Artikel 26

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit
die nodig zijn om aitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst of an die
van de nationale wetgeving van de overeeakomstsluitende Staten met betrekking tot de
belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, voor zover de heffing van die
belastingen niet in strijd is met de Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet
beperkt door artikel 1. De door een overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen
worden op dezelfde wijze geheim gehouden als de inlichtingen die onder de nationale
wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter ketnis gebracht van personen of
autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en administratieve lichamen) die
betrokken zijn bij de vestiging of invordering van, de tenuitvoerlegging of vervoiging ter zake
van, of de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen waarop de
Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of autoriteiten gebruiken deze inlichtingen
slechts voor die doeleinden. Zij mogen van deze inlichtingen melding maken tijdens
openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf I aldus worden uitgelegd dat zij een
overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleggen:

a) administratieve maatregelen te nemen die afvijken van de wetgeving en de
administratieve praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat ;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de
normale gang van de administratieve werkzaamheden van die of van de andere
overeeakomstsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of
een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken
in strijd zou zijn met de openbare orde.
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Artikel 27

LEDEN VAN EEN DIPLOMATIEKE VERTEGENWOORD[G[NG OF VAN EEN
CONSULAIRE POST

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten aan die
leden van een diplomatieke vertegenwoordiging of van een consulaire post ontlenen aan de
algemene regelen van het volkenrecht of nan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

HOOFDSTUK VII.- SLOTBEPALINGEN

Artikel 28

1NWERKrNGTREDING

Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekracltiging zullen te Brussel
worden uitgewisseld. De Overeenkomst zal in werking treden de vijftiende dag na die waarop
de akten van bekrachtiging worden uitgewisseld.

2 De bepalingen van de Overeenkomst zullen van toepassing zijn

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of
betaalbaar gesteld op of na I januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat van de
uitwisseling van de akten van bekrachtiging ;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die
aanvangen op of na I januari van het jaar dat onumiddellijk volgt op dat van de
uitwisseting van de akten van bekrachtiging ;

c) op belastingen naar het vermogen geheven van bestanddelen van het vermogen die
bestaan op I januari van elk kalendedaar na dat van de uitwisseling van de akten van
bekrachtiging.

3. De bepalingen van de op 21 november 1980 te Belgrado ondertekende Overeenkomst tussen
de Socialistische Federale Republiek Joegoslavid en het Koninkrijk Belgie tot het vermijden
vanl dubbele belasting van het inkomen en van het vermogen zullen ophouden toepassing te
vinden op alle Belgische of Sloveense belastingen met betrekking tot de inkornsten waarvoor
deze Overeenkomst met betrekking tot die belastingen overeenkomstig de bepalingen van
paragraaf 2 uitwerking heeft.
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Artikel 29

BEEINDIGING

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een overeenkomstsluitende Staat is opgezegd,
maar elk van de overeenkomstsluitende Staten kan tot en met 30 juni van elk kalenderjaar na het
vijfde jaar dat volgt op het jaar van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging, aan de andere
overeenkomstsluitende Staat langs diplomatieke weg een schriftelijke opzegging doen toekomen.
In geval van opzegging voor I juli van zodanig jaar, houdt de Overeenkomst op van toepassing te
zijn :

a) op de bij de bran verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of
betaalbaar gesteld op of na I januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de
kennisgeving van de beeindiging is gedaan;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die
aanvangen op of na I januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de
kennisgeving van de bedindiging is gedaan ;

c) op belastingen naar het vermogen geheven van bestanddelen van het vermogen die
bestaan op I januari van elk jaar na dat waarin de kennisgeving van de be~indiging is
gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun
respectieve Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te .. ... .... ............. in de Nederlandse, de
Franse, de Engelse en de Sloveense taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van
verschil tussen de teksten is de Engelse tekst besissend.

VOOR DE REGERING VAN HET VOOR DE REGERING VAN DE
KONINKRIJK BELGIE: REPUBLIEK SLOVENIE:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE RE-
PUBLIC OF SLOVENIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Slovenia,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed as
follows

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

I. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income , on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the case of Slovenia :

1) the tax on profits of legal persons, including income from transportation services of
a foreign person not having his agency in the territory of the Republic of Slovenia;

2) the tax on income of individuals, including wages and salaries, income from agri-
cultural activities, income from business, capital gains and income from immovable and
movable property;

3) the tax on property,

(hereinafter referred to as "Slovenian tax").

b) in the case of Belgium :

1) the individual income tax;

2 ) the corporate income tax;
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3) the income tax on legal entities;

4 ) the income tax on non-residents;

5 ) the special levy assimilated to the individual income tax;

6 ) the supplementary crisis contribution, including the prepayments, the surcharges on
these taxes and prepayments, and the supplements to the individual income tax,

(hereinafter referred to as "Belgian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant change which has been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; used in a geographical sense,
it means the territory of the Kingdom of Belgium, including the territorial sea and any other
area in the sea and in the air within which the Kingdom of Belgium, in accordance with
international law, exercises sovereign rights or its jurisdiction;

2 the term "Slovenia" means the Republic of Slovenia; used in a geographical sense,
it means the territory of the Republic of Slovenia, including the territorial sea and any other
area in the sea and in the air within which the Republic of Slovenia, in accordance with in-
ternational law, exercises sovereign rights or its jurisdiction;

b) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Belgium or
Slovenia as the context requires;

c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

g) the term "competent authority" means :

1) in the case of Slovenia, the Ministry of Finance or its authorised representative, and

2 ) in the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorised representative;

h) the term "nationals" means :

1) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;
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2) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this
term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows :

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and
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f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses a building site, a con-
struction, assembly or installation project or supervisory activities in connection therewith,
but only where such site, project or activities continue for a period of more than twelve
months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include :

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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CHAPTER 111. - TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. For the purpose of this Article, profits from the operation in international traffic of
ships or aircraft shall include in particular :

(a) occasional profits derived from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft
used in international traffic;

(b) profits derived from the use or rental of containers, if such profits are supplemen-
tary or incidental with respect to profits to which the provisions of paragraph 1 apply.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed :

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income -even paid in the form of interest- which
is treated as income from shares by the internal tax legislation of the State of which the pay-
ing company is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from tax
in the Contracting State in which it arises if it is :

a) interest on commercial debt-claims -- including debt-claims represented by com-
mercial paper -- resulting from deferred payments for goods, merchandise or services sup-
plied by an enterprise;

b) interest paid in respect of a loan made, guaranteed or insured or a credit extended,
guaranteed or insured by public entities the objective of which is to promote the export;

c) interest paid to the other Contracting State, a political subdivision or a local author-
ity thereof.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, the term "interest" shall not include for the purpose of this
Article penalty charges for late payment nor interest regarded as dividends under paragraph
3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the interest aris-
es according to the laws of that State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.
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2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of such royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films or tapes for television or radio broad-
casting, patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State
in which the royalties arise, according to the laws of that State.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.
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3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if :

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic, may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.
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Article 16. Company Managers

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph I from the company in
respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and re-
muneration received by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity
as a partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of
the other Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions of Article 15,
as if such remuneration were remuneration derived by an employee in respect of an em-
ployment and as if references to the "employer" were references to the company.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the activities exercised in a
Contracting State are mainly supported by public funds of the other Contracting State, or a
political subdivision, or a local authority thereof. In such case, income derived from such
activities shall be taxable only in that other Contracting State.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who

I) is a national of that State; or
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2) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Professors and Students

1. Any remuneration paid to professors and other teachers and to researchers who are
residents of a Contracting State and who are present in the other Contracting State for the
purpose of teaching or carrying on scientific research at a university or other officially rec-
ognized educational institution shall be exempt from tax in that other State for a period not
exceeding two years from the date of arrival of these persons in that other State. The pre-
ceding provisions shall not apply to income from teaching or research if such activities are
undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit of one or several
persons.

2. A student or business apprentice who is, or was immediately before visiting a Con-
tracting State, a resident of the other Contracting State and who is temporarily present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training shall be exempt
in that State :

a) on payments which he received from sources outside that State for the purposes of
his maintenance, education or training;

b) on remuneration which he derived from an employment exercised in that State in
connection with his education or training and during the normal duration of this education
or training, if such remuneration does not exceed in any calendar year 150.000 Belgian
francs or the equivalent of that amount in the currency of Slovenia at the official exchange
rate.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention and which are taxed in that State shall be tax-
able only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
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fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic, and by
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

CHAPTER V. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. In the case of Slovenia, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Slovenia derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in Belgium, Slovenia shall allow :

1) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in Belgium;

2) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in Belgium.

Such deduction shall in no case exceed that portion of the income tax or capital tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to the
income or capital which may be taxed in Belgium.

b) Notwithstanding the provisions of subparagraph a), dividends within the meaning
of paragraph 3 of Article 10, derived by a company which is a resident of Slovenia from a
company which is a resident of Belgium, shall be exempt from the tax on profits of legal
persons in Slovenia under the conditions provided for in Slovenian law.

c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of Slovenia is exempt from tax in that State, Slovenia may never-



Volume 2211, 1-39283

theless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such a
resident, take into account the exempted income or capital.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of capital which are
taxed in Slovenia in accordance with the provisions of the Convention, other than those of
paragraph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of Article 11 and of paragraphs 2 and 6 of
Article 12, Belgium shall exempt such income or such elements of capital from tax but
may, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of that resident,
apply the rate of tax which would have been applicable if such income or elements of cap-
ital had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article
10, and not exempt from Belgian tax according to subparagraph c) hereinafter, interest tax-
able in accordance with paragraph 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordance
with paragraph 2 or 6 of Article 12, Slovenian tax levied on that income shall be allowed
as a credit against Belgian tax relating to such income.

c) Dividends within the meaning of paragraph 3 of Article 10, derived by a company
which is a resident of Belgium from a company which is a resident of Slovenia, shall be
exempt from the corporate income tax in Belgium under the conditions and within the lim-
its provided for in Belgian law.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Slovenia, have been ef-
fectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the exemp-
tion provided for in sub-paragraph a) shall not apply in Belgium to the profits of other
taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Slovenia by reason of compensation for the said losses.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State



Volume 2211, 1-39283

than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. Nothing contained in this Article shall be construed as preventing:

a) Belgium from taxing the profits attributable to a permanent establishment in Bel-
gium of a company which is a resident of Slovenia at the rate of tax provided by the Belgian
law, provided that this rate does not exceed the maximum rate applicable to the profits of
companies which are residents of Belgium;

b) a Contracting State from imposing its withholding tax on dividends derived from a
holding which is effectively connected with a permanent establishment maintained in that
State by a company which is a resident of the other Contracting State.

7. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resi-
dent, or if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within three years from the first no-
tification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly with
each other for the application of the Convention.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation :

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Members of a Diplomatic Mission or a Consular Post

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of a diplomatic
mission or consular post under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.
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CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 28. Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Brussels. The Convention shall enter into force on the fifteenth day after the date
of the exchange of the instruments of ratification.

2. The provisions of the Convention shall have effect:

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after January
I of the year next following the year in which the instruments of ratification have been ex-
changed;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods beginning on or
after January 1 of the year next following the year in which the instruments of ratification
have been exchanged;

c) with respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on January
1 of any year following the year in which the instruments of ratification have been ex-
changed.

3. The provisions of the Convention between the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia and the Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation of income and of
capital signed at Belgrade, on 21 November 1980, shall cease to be effective with respect
to any Belgian or Slovenian tax relating to income for which the present Convention has
effect as respects that tax, in accordance with the provisions of paragraph 2.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State but either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
to the other Contracting State, written notice of termination not later than the 30th June of
any calendar year from the fifth year following that in which the instruments of ratification
have been exchanged. In the event of termination before July 1 of such year, the Conven-
tion shall cease to have effect :

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after January
I of the year next following the year in which the notice of termination is given;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods beginning on or
after January 1 of the year next following the year in which the notice of termination is
given;

c) with respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on January
1 of any year following the year in which the notice of termination is given.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate in Ljubjana on the 22nd day of June 1998 in the English, French,
Dutch and Slovenian languages, all the texts being equally authoritative. In case of diver-
gence between the texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

J.L. DEHAENE,

Prime Minister

For the Government of the Republic of Slovenia:

J. DRNOVSEK,

Prime Minister
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
DE SLOVINIE TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
A PREtVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la Rdpublique de
Slov~nie,

Dsireux de conclure une Convention tendant 6viter les doubles impositions et A
pr6venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus
des dispositions suivantes :

CHAPITRE 1. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article ler. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, quel que soit le systbme de perception.

2. Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne la Slov6nie :

1) l'imp6t sur les b6n6fices des personnes morales, y compris les revenus provenant
de services de transport recueillis par une personne 6trangre n'ayant pas son agence sur le
territoire de la R6publique de Slov6nie;

2) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, y compris les salaires, les revenus
d'activit6s agricoles, les revenus d'activit6s industrielles ou commerciales, les plus-values,
et les revenus de biens immobiliers et mobiliers;

3 ) l'imp6t sur les biens,

(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t slovene").

b) en ce qui concerne la Belgique:

1) l'imp6t des personnes physiques;
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2) I'imp6t des soci~t~s;

3) l'imp6t des personnes morales;

4) l'imp6t des non-rdsidents;

5) la cotisation sp~ciale assimile A l'imp6t des personnes physiques;

6) la contribution compl~mentaire de crise;

y compris les pr~comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et prdcomptes ainsi
que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques,

(ci-aprbs d~nomm~s "l'imp6t beige").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es A leurs idgislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DEFINITIONS

Article 3. Definitions gndrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6ta-

tion diff6rente :

a) 1) le terne "Belgique" d6signe le Royaume de Belgique; employd dans un sens
g6ographique, il d~signe le territoire du Royaume de Belgique, y compris la mer territoriale
ainsi que les zones maritimes et les espaces a~riens sur lesquels, en conformit6 avec le droit
international, le Royaume de Belgique exerce des droits souverains ou sajuridiction;

2) le terme "Slov6nie" d6signe la R~publique de Slov6nie; employ6 dans un sens
g6ographique, il d6signe le territoire de la R~publique de Slov6nie, y compris la mer terri-
toriale ainsi que les zones maritimes et les espaces aeriens sur lesquels, en conformit6 avec
le droit international, la R~publique de Slov6nie exerce des droits souverains ou sajuridic-
tion;

b) les expressions "un Etat contractant" et "lautre Etat contractant" d6signent, suivant
le contexte, la Belgique ou la Slov6nie;

c) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

d) le terme "socit6" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de lautre Etat con-
tractant"d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un r6sident de I'autre Etat contractant;

f) rexpression "trafic international" d~signe tout transport effectu6 par un navire ou un
a6ronefexploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un Etat
contractant, sauflorsque le navire ou l'a~ronefn'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans
l'autre Etat contractant;

g) l'expression "autorit6 comp6tente" d~signe:
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1) en ce qui concerne la Slov6nie, le Ministre des Finances ou son repr6sentant au-
toris6, et

2) en ce qui conceme la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr6sentant au-
toris6;

h) le terme "nationaux" d6signe:

1) toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat contractant;

2) toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations constitu6es con-
form6ment A la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff~rente.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression "r6sident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout au-
tre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes
qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situdes dans
cet Etat ou pour la fortune qui y est situ~e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl~e de la manire suivante :

a) cette personne est consid~r6e comme un r6sident de l'Etat o6 Elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si Elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, Elle est consid6rde comme un resident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rfts vitaux);

b) si l'Etat o6 cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas etre d6ter-
min6, ou si Elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, Elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'Etat o6i Elle sjoume de fagon habituelle;

c) si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si Elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, Elle est consid~r~e comme un resident de l'Etat
dont Elle possde la nationalit6;

d) si cette personne possbde la nationalit6 des deux Etats ou si Elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp6tentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux Etats contractants, Elle est consid~r~e comme un resident
de I'Etat ob son siege de direction effective est situ6.
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Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "6tablissement stable" ddsigne une
installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier, et

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "6tablissement stable" englobe 6galement un chantier de construction
ou de montage ou des activit6s de surveillance s'y exergant, mais seulement lorsque ce
chantier a ou ces activit~s ont une dur6e sup6rieure A douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du pr6sent article, on considre qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A lentreprise;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposees aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'exercer, pour lentreprise,
toute autre activit6 de caractre prdparatoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionnes aux alin~as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires r~sultant de ce cumul garde un caractbre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'Elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entre-
prise est consid~r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit6s que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit6s de cette
personne ne soient limit6es A celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 et qui, si elles
dtaient exerc6es par l'interm~diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid~rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.
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6. Une entreprise n'est pas consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'Elle y exerce son activit6 par Ientremise d'un courtier, d'un
commissionnaire gdn~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr~le ou est con-
tr6l6e par une soci~td qui est un resident de lautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mEme, A faire de l'une quelconque de ces socidt~s un 6tablissement stable de lautre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situs dans lautre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de lEtat contrac-
tant off les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concemant la propri~t6 foncibre, lusufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les bndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par linter-
mddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b~n~fices de lentreprise sont imposables dans lautre Etat mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables 5 cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind~pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.



Volume 2211, 1-39283

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les dpenses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
obi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant,'de determiner les b~n~fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet Etat contractant
de determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; la m~thode de r~par-
tition adopt~e doit cependant tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice nest imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A l'tablissement stable
sont d~termin~s chaque annie selon la meme m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et aerienne

1. Les b~n~fices provenant de 'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a~ronefs ne sont imposables que dans 'Etat contractant oO le siege de direction effective
de l'entreprise est situ6.

2. Au sens du present article, les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic inter-
national, de navires ou d'a~ronefs comprennent notamment :

a) les bn6fices occasionnels provenant de la location coque nue de navires ou d'a~ro-
nefs exploit~s en trafic international;

b) les bn6fices provenant de lusage ou de la location de conteneurs, d condition que
ces b~n~fices soient complmentaires ou accessoires par rapport aux b~n~fices auxquels les
dispositions du paragraphe 1 sont applicables.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est a bord
d'un navire, ce siege est consid~r6 comme situ6 dans l'Etat contractant o6i se trouve le port
d'attache de ce navire, ou d d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant
du navire est un resident.

4. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6n~fices provenant de la
participation d un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.
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Article 9. Entreprises associges

Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de rautre Etat
contractant,

et que, dans 'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financibres, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n~fices qui, sans
ces conditions, auraient &6 r6alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et im-
poses en consdquence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6td qui est un resident d'un Etat contractant . un
r6sident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le
bdn~ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc~der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une soci6t6
qui d6tient directement au moins 25 pour cent du capital de la soci6t6 qui paie les divi-
dendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe naffecte pas limposition de la soci6t6 au titre des b6ndfices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b6n6ficiaires A l'exception des crdances, ainsi que les revenus -memes attribuds sous la
forme d'int~rets- soumis au meme rdgime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation
de rEtat dont la soci6t6 dbitrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
dont la socidt6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de Par-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.
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5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la socit6, saufdans la mesure o6 ces dividendes sont pay6s d un resident
de cet autre Etat ou dans la mesure o6z la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou d une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni
pr6Iever aucun imp6t, au titre de limposition des b~n~fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu~s de la societ6, mfme si les dividendes pay~s ou les b6n6fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~ndfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intr&s

1. Les int~rets provenant d'un Etat contractant et pay~s d un r6sident de lautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~rfts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi ils provien-
nent et selon la lgislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectifdes int6rts est un r~si-
dent de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant
brut des int~rfts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rts sont exempt~s d'imp6t dans
FEtat contractant d'oi ils proviennent lorsqu'il s'agit :

a) d'int6rts de cr6ances commerciales - - y compris celles qui sont repr6sent~es par des
effets de commerce -- r~sultant du paiement A terme de fournitures de marchandises, pro-
duits ou services par des entreprises;

b) d'int6r~ts pay~s en raison d'un pr~t consenti, garanti ou assure, ou d'un cr6dit con-
senti, garanti ou assur6 par des organismes publics dont l'objet est de promouvoir les ex-
portations;

c) d'int~rets pay6s A lautre Etat contractant ou d l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit~s locales.

4. Le terme "intrts" employs dans le pr6sent article ddsigne les revenus des crdances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b~n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Cependant, ce terme ne com-
prend pas, au sens du present article, les pdnalisations pour paiement tardif ni les int~rets
trait6s comme des dividendes en vertu de Particle 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int~r~ts, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'o6i
proviennent les intrts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rets s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de larticle 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les int6rts sont consid6r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le ddbi-
teur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident
de cet Etat.
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Toutefois, lorsque le d6biteur des intr&s, qu'il soit ou non un resident d'un Etat con-
tractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel la
dette donnant lieu au paiement des int6rets a 6 contract~e et qui supporte la charge de ces
int~r~ts, ceux-ci sont considdr~s comme provenant de l'Etat o6i l'tablissement stable, ou la
base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que P'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6rets,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable, conformdment A sa 16gislation, dans I'Etat contractant d'ob
proviennent les intr&s.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un resident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'oii elles
proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si le b6n~ficiaire effectifdes redevances
est un r6sident de rautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 5 pour cent
du montant brut de ces redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r~mun6rations de
toute nature pay6es pour Pusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une uvre
litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les films ou
bandes enregistr6es pour la radio ou la tl6vision, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou
de commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d secrets
et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel,
commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6ficiaire
effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
d'o6 proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y
rattache effectivement.Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14, suivant
les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~rdes comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un rdsi-
dent de cet Etat.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en 'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la par-
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tie exc6dentaire des paiements reste imposable, conform6ment A sa legislation, dans I'Etat
contractant d'o6 proviennent les redevances.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers visas A larticle 6 et situ6s dans lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
I'ensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'alination de navires ou a6ronefs exploit~s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont
imposables que dans lEtat contractant oa le siege de direction effective de lentreprise est
situ6.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un rdsi-
dent.

Article 14. Professions indkpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit~s de caractre ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans lautre Etat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impos-
ables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables A cette base
fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m~decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant, regoit au titre d'un em-
ploi salarid ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que lemploi ne soit exerc6 dans
lautre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mundrations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salarie exerce dans lautre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :
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a) le b~n~ficiaire sjoume dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des pdriodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours durant toute p~riode de douze mois commenqant ou se termi-
nant durant l'ann~e fiscale consid~r~e, et

b) les remunerations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de l'autre Etat, et

c) la charge des r~mundrations nest pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salarid exerc6 bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational sont imposables dans lEtat contractant ob le siege de direction effective de len-
treprise est situd.

Article 16. Dirigeants de socit s

1. Les tantibmesjetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une soci~t6 qui est un resident de lautre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les rdmunrations qu'une personne vis~e au paragraphe 1 reqoit de la soci~t6 en rai-
son de l'exercice d'une activit joumali~re de direction ou de caract~re technique ainsi que
les r~mun~rations qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de son activit6 personnelle en tant
qu'associ6 dans une socit6, autre qu'une soci~t6 par actions, qui est un resident de lautre
Etat contractant, sont imposables conform~ment aux dispositions de larticle 15, comme s'il
s'agissait de r~mun~rations qu'un employ6 tire d'un emploi salari6 et comme si I'employeur
6tait ]a soci~t6.

Article 17. Artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans lautre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la t~levision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A lartiste ou au sportiflui-mfme mais
d une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ofi les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si les activit6s exerc~es
dans un Etat contractant sont financ~es principalement au moyen de fonds publics de rautre
Etat contractant ou de rune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales. Dans ce
cas, les revenus tires de ces activitds ne sont imposables que dans cet autre Etat contractant.
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Article 18. Pensions

Sous reserve des dispositions de l'article 19, paragraphe 2, les pensions et autres r6mu-
n~rations similaires, payees A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Fonctionspubliques

1. a) Les rdmun~rations, autres que les pensions, payees par un Etat contractant ou lune
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne physique, au titre de
services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans
cet Etat.

b) Toutefois, ces r~munrations ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet Etat et si ]a personne physique est un resident de cet Etat
qui:

1) poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

2 ) n'est pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales, soit directement soit par prdlbvement sur des fonds qu'ils ont con-
stitu~s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si la per-
sonne physique est un resident de cet Etat et en possde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pensions
payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc~e par un Etat contractant ou June de ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales.

Article 20. Professeurs et 6tudiants

1. Les r~munrations quelconques des professeurs et autres membres du personnel
enseignant et des chercheurs, residents d'un Etat contractant, qui sjoument dans lautre
Etat contractant pour y enseigner ou s'y livrer A des recherches scientifiques dans une uni-
versit6 ou une autre institution d'enseignement officiellement reconnue, sont exempt~es
d'imp6t dans cet autre Etat pendant une p~riode n'exc~dant pas deux annes A compter de
la date d'arriv~e de ces personnes dans ledit autre Etat. Les dispositions pr~c~dentes ne
s'appliquent pas aux revenus tires de lenseignement ou de la recherche si ces activit~s sont
exercdes non pas dans l'intrt g~n~ral mais essentiellement dans l'intrt priv6 d'une ou
plusieurs personnes.

2. Un dtudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant de se rendre
dans un Etat contractant, un resident de rautre Etat contractant et qui sjourne temporaire-
ment dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, est exempt6
dans cet Etat :
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a) sur les sommes reques de sources situ~es en dehors de cet Etat, pour couvrir ses frais
d'entretien, d'6tudes ou de formation;

b) sur les r~mun~rations reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans cet Etat en li-
aison avec ses 6tudes ou sa formation et pendant la duroe normale de celles-ci, si ces r~mu-
n6rations n'exc~dent pas suivant le cas, par annie civile 150.000 francs belges ou
l'quivalent de cette somme en monnaie slovbne au cours officiel du change.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'o i qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles precedents de la pr~sente Convention et qui sont im-
poses dans cet Etat ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis d 'article 6, paragraphe 2, lor-
sque le b6n~ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat
contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A Particle 6, que poss~de un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans 'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitude par des biens mobiliers qui font partie de Pactif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dis-
pose dans lautre Etat contractant pour rexercice d'une profession ind6pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit~s en trafic international
ainsi que par des biens mobiliers affect6s A 'exploitation de ces navires ou a6ronefs, n'est
imposable que dans l'Etat contractant off le siege de direction effective de l'entreprise est
situ6.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.
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CHAPITRE V. MITHODES POUR ILIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23

1. En ce qui concerne la Slovdnie, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suiva-
nte :

a) Lorsqu'un r6sident de la Slov6nie regoit des revenus ou poss~de de ]a fortune qui,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en Belgique, la
Slov6nie accorde :

1) sur rimp6t qu'Elle pergoit sur les revenus de ce r6sident, une deduction d'un mon-
tant 6gal A r'imp6t sur le revenu pay6 en Belgique;

2 ) sur l'imp6t qu'Elle pergoit sur la fortune de ce r6sident, une d6duction d'un montant
6gal A l'imp6t sur la fortune pay6 en Belgique.

Cette d6duction ne peut en aucun cas exc6der la fraction de l'imp6t sur le revenu ou de
l'imp6t sur la fortune, calcul6 avant d6duction, correspondant selon le cas aux revenus ou A
la fortune imposables en Belgique.

b) Nonobstant les dispositions du a), les dividendes au sens de 'article 10, paragraphe
3, qu'une soci~t6 qui est un r6sident de la Slov6nie regoit d'une soci6td qui est un r6sident
de ]a Belgique sont exempt6s de l'imp6t sur les b6n6fices des personnes morales en
Slov6nie, dans les conditions pr6vues par la 16gislation slovene.

c) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la Convention, les revenus
qu'un rdsident de la Slov6nie regoit ou la fortune qu'il possde sont exempts d'imp6t dans
cet Etat, la Slov~nie peut n6anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des
revenus ou de la fortune de ce rdsident, tenir compte des revenus ou de la fortune exemptds.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit6e de la mani~re
suivante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus ou poss~de des 616ments de for-
tune qui sont impos6s en Slov6nie conformment aux dispositions de la Convention, A l'ex-
ception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, paragraphes 2
et 6, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de fortune, mais Elle peut,
pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de ce r6sident,
appliquer le meme taux que si les revenus ou les 616ments de fortune en question n'avaient
pas 6t6 exempt6s.

b) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation belge relatives A limputation sur lim-
p6t beige des imp6ts pay6s A l'6tranger, lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des 616-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t belge et qui
consistent en dividendes imposables conform6ment A larticle 10, paragraphe 2, et non ex-
empt6s d'imp6t belge en vertu du c) ci-apr~s, en int6rets imposables conformdment A l'arti-
cle 11, paragraphe 2 ou 7, ou en redevances imposables conform6ment A Particle 12,
paragraphe 2 ou 6, l'imp6t slovene perqu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t beige af-
ferent auxdits revenus.

c) Les dividendes au sens de Particle 10, paragraphe 3, qu'une soci6t6 qui est un r6si-
dent de la Belgique regoit d'une soci6t6 qui est un r6sident de la Slov6nie sont exempt~s de
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l'imp6t des soci6t~s en Belgique, dans les conditions et limites pr~vues par la 16gislation
beige.

d) Lorsque, conform~ment A la legislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploit6e par un resident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Slov~nie ont

t6 effectivement d~duites des b6n6fices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, l'exemption pr6vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b6n~fices d'autres p6ri-
odes imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans ia mesure oa ces b~n~fices
ont aussi dt6 exempt6s d'imp6t en Slov6nie en raison de leur compensation avec lesdites
pertes.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la meme
situation, notamment au regard de la residence. La prdsente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de Particle 1 er, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'un
ou l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujettis les nationaux de l'Etat concem
qui se trouvent dans la meme situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activitd. La pr6sente dis-
position ne peut etre interpr~t~e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6si-
dents de lautre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6si-
dents.

4. A moins que les dispositions de Particle 9, de Particle 11, paragraphe 7, ou de Particle
12, paragraphe 6, ne soient applicables, les int6r~ts, redevances et autres d6penses pay~s par
une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de lautre Etat contractant sont deduct-
ibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette entreprise, dans les memes
conditions que s'ils avaient W pay6s A un resident du premier Etat. De meme, les dettes
d'une entreprise d'un Etat contractant envers un rdsident de lautre Etat contractant sont d6-
ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les memes
conditions que si elles avaient 6t6 contractdes envers un resident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de lautre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.
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6. Aucune disposition du present article ne peut tre interprdt~e comme empechant:

a) la Belgique d'imposer au taux pr~vu par la legislation beige les b~n~fices d'un 6tab-
lissement stable beige d'une socidt6 qui est un resident de la Slov~nie, pourvu que le taux
prdcit6 n'exc~de pas le taux maximal applicable aux b~ndfices des societds qui sont des r~si-
dents de la Belgique;

b) un Etat contractant de pr~lever sa retenue A la source sur les dividendes aff~rents A
une participation se rattachant effectivement A un 6tablissement stable dont dispose dans
cet Etat une socidt6 qui est un rdsident de lautre Etat contractant.

7. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de lar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour Elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, Elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de 'Etat contrac-
tant dont Elle est un resident ou, si son cas relive de l'article 24, paragraphe 1, A celle de
l'Etat contractant dont Elie poss~de la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans les trois ans
qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requete lui parait fond6e et si Elie n'est pas Elie-
meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie d'accord
amiable avec l'autorit6 comp~tente de lautre Etat contractant, en vue d'6viter une imposi-
tion non conforme A la Convention.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terprdtation ou lapplication de la Convention.

4. Les autoritds compdtentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n~cessaires A l'ex~cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A fournir par les residents de chaque Etat contractant pour b~nd-
ficier dans l'autre Etat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr~vues A cette Convention.

5. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour l'application de la Convention.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la l'gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure oi l'imposition qu'Elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par 'article 1 er. Les renseignements regus par un Etat
contractant sont tenus secrets de la meme mani~re que les renseignements obtenus en ap-
plication de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
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autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernes par I'Ntablissement
ou le recouvrement des imp6ts visds par la Convention, par les proc6dures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas etre interpr~t6es comme
imposant A un Etat contractant I'obligation :

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 1dgislation et A sa pratique
administrative ou A celles de lautre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa 16gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui rdv~leraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

Article 27. Membres d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les membres d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire en
vertu soit des r~gles gdn~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. Entre en vigueur

1. La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s A Bruxelles. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de
1'Nchange des instruments de ratification.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront:

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement A partir du
l erjanvier de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de l'Hchange des instruments de ratifi-
cation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables commengant A
partir du ler janvier de I'ann6e qui suit immddiatement celle de l'change des instruments
de ratification;

c) aux imp6ts sur la fortune dtablis sur des 616ments de fortune existant au lerjanvier
de toute annie post6rieure d celle de l'change des instruments de ratification.

3. Les dispositions de la Convention entre la R6publique Socialiste Fd6rative de
Yougoslavie et le Royaume de Belgique pour viter la double imposition sur le revenu et
le capital, sign6e A Belgrade le 21 novembre 1980, cesseront de s'appliquer a tout imp6t bel-
ge ou slovene afferent A des revenus pour lesquels la prdsente Convention produit ses effets
S'Ngard de cet imp6t, conformn6ment aux dispositions du paragraphe 2.
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Article 29. D~nonciation

La prdsente Convention demeurera en vigueur tant qu'Elle n'aura pas t6 d~nonc~e par
un Etat contractant mais chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de
toute annie civile A partir de la cinqui~me annie suivant celle de '6change des instruments
de ratification, la d~noncer, par 6crit et par la voie diplomatique, d I'autre Etat contractant.
En cas de d~nonciation avant le lerjuillet d'une telle annie, la Convention cessera de s'ap-
pliquer :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribuds ou mis en paiement A partir du
I er janvier de l'annde qui suit imm~diatement celle de la d~nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables commengant A
partir du I er janvier de l'ann~e qui suit imm~diatement celle de la d~nonciation;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 61ments de fortune existant au I er janvier
de toute annie post~rieure A celle de la d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait A Ljubjana, le 22 juin 1998, en double exemplaire, en langues slovene, frangaise,
n~erlandaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. Le texte en langue anglaise
pr~vaudra en cas de divergence entre les textes.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

J.L. DEHAENE

Premier Ministre

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Slovenie:

J.DRNOVSEK

Premier Ministre
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVtNE]

KONVENCIJA

MED

KIZALJEVINO BELGIJO

IN

REPUBLIKO SLOVENIJO

0 IZOGIBANJU DVOJNEGA OBDAVfEVANJA IN
PREPREfEVANJU DAV4NIH UTAJ

V ZVEZI Z DAVKI NA DOHODEK IN PREMOZENJE

VLADA KRALJEVINE BELGIJE

IN

VLADA REPUBLIKE SLOVENIJE

sta se v ielji, da bi sklenili konvencijo o izogibanju dvojnega obdavlevanja in prepre~evanju davdnih
utaj v zvezi z davki na dohodek in prcmo-cnje

dogovorili o naslednjem:
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I POGLAVJE - PODROCJE KONVENCIJE

I. 6len

OSEBE. ZA KATERE SE UPORABLJA KONVENCIJA

Ta konvencija se uporabija za osebe, ki so rezidenti ene ali obeh dr~av pogodbenic.

2. then

DAVKI_ ZA KATERE SE UPORABLJA KONVENCIJA

1. Ta konvencija se uporablja za davke na dohodek in premo.enje, ki jih uvajajo drava
pogodbenica, njene politine enote ali njene lokalne oblasti, ne glede na to, kako so uvedeni.

2. Za davke na dohodek in premo.enje gtejemo vse davke, ki se uvedejo na celotni dohodek,

na ceiotno premo.enje ali na sestavine dohodka ali premoenja, vklju ujo6 davke na dobi~ek od

odsvojitve premidnin ali nepremiznin, davke na celotne zneske mezd ali pla6, ki jih plazujejo podjetja,

kot tudi davke na zviganje vrednosti kapitala.

3. Obstoje~i davki, za katere se uporabija dogovor, so ziasli:

a) v prirneru Belgije:

10 davek na dohodek posameznikov;

20 davek na dohodek podjeta:
3°  davek na dohodek pravnih oseb;

40 davek na dohodek nerezidentov;

so posebni davek, vkljuten v davek na dohodek posameznikov;

60 dodaten prispevek za krizie situacije, vkljudno s predpladili, dodatne dajatve na
te davke in predpla~ila, in dodatki davku isa dohodek posameznikov,

(v nadaijevanju: "belgijski davek");

b) v primeru Slovenije:
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10 davek na dobi~ek pravnih oseb, vkljukno z dohodkom od transportnih storitev tuje
osebe, ki nima svojega zasiopstva na podrodju Republike Slovenije,

20 davek na dohodek posameznikov, vkIjutno z mezdami in pla~ami, dohodkom od
kmetijskih dejavnosti, dohodkom iz poslovanja, kapitalskirni dobidki in dohodkom
iz nepreminin in premidnin.

30 davek na premo-enje

(v nadaljevanju: "slovenski davek").

4. Ta konvencija se bo uporabljala tudi za kakrine koli enake ali vsebinsko podobne dajatve,
ki bodo uvedene po datumu podpisa konvencije, dodamo k ie obstojetim dajatvam ali namesio njih.
Pristojni organi driav pogodbenic morajo drug drugega obvestiti o vseh bistvenih spremembah, ki
so bile izvrene v ustreznih davenih zakonih.

II POGLAVJE - DEFINICIJE

3. len

SPLONE DEF[NICIJE

1. Za potrebe te konvencije, razen e kontekst ne zahteva druga~e:

a) I' izraz "Belgija" pomeni Kraljevino Belgijo; kadar je uporabIjen v zemljepisnem pomenu,
pomeni ozemIje Kraljevine Belgije, vkjudno s teritorialnim morjem in katerim koli drugim
delom morja in zraka, kjer Kraijevina Belgija v skladu z mednarodnim pravom uveijavija svoje
suverene pravice ali svojo sodno pristojnost,

20 izraz "Slovenija" pomeni Repub.iko Slovenijo; kadar je uporabtjen v zemljepisnem
pomenu, pomeni ozemije Republike Slovenije, vklju~no s teritorialnim mojem in katerim
koli drugim delom morja ali zraka, kjer Republika Slovenija v skladu z mednarodnim
pravom uveljavlja suverene pravice ali svojo sodno pristojnost;

b) izraza "drava pogodbenica" in "druga driava pogodbenica' pomenita Belgijo ali Slovenijo,
v skladu s kontekstom;
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c) izraz "oseba" zajema posameznika, druibo ali katero koli drugo telo, ki zdruluje ved oseb;

d) izraz "druiba" poameni katero koli korporacijo ali enato, ki se obravnava kot korporacija
v dav.ne namene;

e) izraza "podjetje drave pogodbenice", in "podjetje druge dr~ave pogodbenice" pomenita

podjetje, ki ga upravIja rezident dilave pogodbenice in podjetje, ki ga upravija rezident druse
dr.ave pogodbenice;

f) izraz "mednarodni promet" pomeni kakren koli prevoz 2 ladjo ali letalom, s katerim

upravlja podjetje, ki ima seded dejanske uprave v driavi pogodbenici, razen kadar ladja aii

letalo opravljata prevoze izkljudno med kraji v drugi dr~avi pogodbenici;

g) izraz "pristojni organ" pomeni:

I' v primeru Belgije: ninistra za finance all njegovega pooblakenega predstavnika, in
2' v primeru Slovenije: Ministrstvo za finance ali njegovega pooblakenega predstavnika;

h) izraz "driavIjani" pomeni:

1P vse posarneznike, ki imajo driavljanstvo driave pogodbenice;
21 vse pravne osebe, druiabnigtva in zdruenja, katerih status izhaja iz zakonov, ki

vetjajo v dravi pogodbenici.

2. Kadar driava pogodbenica uporabija to konvencijo, ima vsak izraz, ki s konvencijo ni

opredejen, Ze kontekst ne zahteva drugade, tak pomen, kot ga ima po njenih zakonih, ki se nana§ajo

na davke, za katere se uporabija ta konvencija.

4. dlen

REZIDENT

1. Za namene te konvencije izraz "rezident drWave pogodbenice" pomeni katera koli osebo,
ki je v skladu z zakoni te drcave pogodbenice doli~a pla~evati davke zaradi svojega stalnega
pvebivalia, bivali..a, sedeia uprave all katerega koli drugega kriterija podobne narave. Vendar ta

izraz ne pomeni katere koli osebe, ki je dolina platevati v drTavi le davke od dohodkov, ki izvirajo

v tej driavi all od premolenja, ki se tam nahaja.
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2. Kadar je v skladu z dolo~bami prvega odstavka posameznik rezident obeh dr-av
pogodbenic, se njegov status opredeli, kot sledi:

a) 9teje se za rezidenta dr2ave, kjer ima stalno prebivali,6e; 6e ima stalno prebivalie v obell
dflavah, se tteje za rezidenta driave, s katero ima tesneje oscbne in ekonomske odnose
(szedide vitalnih interesov);

b) 6e dr ave, v kateri ima sredi§e svojih vitalnih interesov, ni mogoee doloNti, ali de nima
na razpolago stalnega prebivalika v eni all drugi driavi, se teje, da je rezident dr-lave, v
kateri obitajno prebiva;

c) te ima svoje obiaajno bivalie v obeh dr~avah all v nobeni od njiju, se ,teje za rezidenta
dr~ave, katere driavljan je;

d) eje driavijan obeh driav all nobene od njiju, pristojni organi driav pogodbenic razregijo
to vpraganje s skupnim dogovorom.

3. Kadarje zaradi doloab prvega odstavka oseba,.razen posameznika, rezident v obeh dravah
pogodbenicah, se §teje za rezidenta driave, v kateri je njen sedei dejanske uprave.

5. 6len

STALNA POSLOVNA ENOTA

1. Za namene te konvencije izraz "stalna poslovna enota" pomeni stalno mesto poslovanja,
v katerem se v celoti ali delno odvijajo posli dolo enega podjetja.

2. [zraz "statna poslovna enota" ge posebej vkljuuje:

a) sede uprave,
b) podruinico;
c) poslovalnico;
d) tovarno;
e) delavnico, in
1) rudnik, naftno all plinsko nahajalie, kamnolom all kateri koli drug kraj, kjer pridobivajo
naravne vire.
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3. lzraz "stalna poslovna enota" pray tako vklju~uje gradbie, projekt gradnje, montaie ali

instalacij ali nadzorne dejavnosti v zvezi s tern, vendar samo, de takna gradbig(a, projekti ali

dejavnosti trajajo dlje kot dvanajst rnesecev.

4. Ne glede na prej.nje dolo:be tega ,lena se 9teje, da izraz "stalna poslovna enota" ne

vkliu~uje:

a) uporabe prostorov izkljutno za skladienje, rtazstavljanje ali dostavo dobrin all blaga, ki

pripada podjetju;

b) vzdrievanja zalog dobrin all blaga, ki pripada podjetju, samo zaradi skladi.kenja, razstavitve

ali dostave;

c) vzdrievanja zalog dobrin ali blaga, ki pripada podjetju, izkljuEno za namene predelave v

drugem podjetju;

d) vzdrievanja stalnega kraja postovanja izklju no za nakup dobrin all blaga ali za zbiranje

podatkov za podjetje;

e) vzdrievanja stalnega kraja poslovanja izkljudno z namenom izvajanja katere koli druge

dejavnosti pripravljalne ali pomolne narave za podjetje;

f) vzdrievanja stalnega kraja poslovanja izklju no zaradi kakrne koli kombinacije dejavnosti,

navedenih v pododstavkih a) do e), deje celotna dejavnost stalnega kraja poslovanja, ki izvira

iz te kombinacije, pripravljalne ali pomolne narave.

5. Kljub dolo(bam prvega in drugega odstavka, kjer oseba - ki ni zastopnik z neodvisnim

statusom, za katerega veljajo dolo~be ,estega odstavka - deluje v drlavi pogodbenici v imenu podjetja

in ima oziroma obiWajno uporablja pooblastilo za sklepanje pogodb v imenu podjetja, se gteje, da ima

podjetje stalno poslovno enoto v tej dr.avi za vse dejavnosti, ki jih ta oseba opravlja za podjetje,

razen 6e njene dejavnosti niso omejene na tiste, ornenjene v detrtem odstavku, zaradi katerih se ta

stalni kraj poslovanja po tern odstavku ne bi 9tel za stalno poslovno enoto, te bi se te dejavnosti

opravljale prek stalnega kraja poslovanja.

6. Ne 9teje se, da ima podjetje stalno poslovno enoto v driavi pogodbenici, 6e opravlja posle

v tej driavi prek posrednika, splonega komisionarja ali kakrgnega koli drugega agenta, ki ima

neodvisen status, ,e te osebe delujejo v okviru svojega tednega poslovanja.
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7. Dejstvo, da druiba, ki je rezident dr.ave pogodbenice, nadzoruje ali jo nadzoruje druba,

ki je rezident druge dr2ave pogodbenice, oziroma ki izvaja posle v tej drugi driavi (prek stalne

poslovne enote ali drugate), samo po sebi §e ne pomeni, da se taka dru.ba gteje za stalno poslovno

enoto druge.

I1. POGLAVJE - OBDAVCEVANJE DOHODKA

6. Zlen

DOHODEK OD NEPREMININ

1. Dohodek rezidenta driave pogodbenice, ki izhaja iz nepremidnin (vklju~no z dohodkom

od kmetijstva ali gozdarstva), ki so v drugi dr~avi pogodbenici, se lahko obdav~i v tej drugi driavi.

2. lzraz "nepreminine" ima pomen, ki ga dolota zakonodaja driave pogodbenice, v kateri

je dolodena nepreminina. lzraz zajema vselej tudi prerno2enje, ki je sestavni del nepremidnin, iivi

in neiivi inventar kmetijskih in gozdnih gospodarstev, pravice, za katere veljajo dolodbe splonega

prava, ki se nanakajo na zemijiko lastnino, ulitek na nepremininah in pravice do spremenljivih ali

stalnih pla il kot odgkodnino za izkorianje ali pravico do izkori§6anja nahajalii rud, virov ter

drugih naravnih bogastev. Ladje, dolni in letala se ne gtejejo za nepremi nine.

3. Dolobe prvega odstavka se uporabijajo tudi za dohodek, ustvarjen z neposredno uporabo,

oddajanjem v najem ali drugakno uporabo nepremi~nine.

4. Dolo be prvega in tretjega odstavka se uporabijajo tudi za dohodek od nepreminine

podjetia in za dohodek od nepremidnine, ki se uporabija za opravIjanje samostojnih osebnih storitev.

7. 6len

POSLOVNI DOBICKI

1. Dobitek podjetja driave pogodbenice se obdavdi samo v tej ddavi, razen de podjetje

posluje v drugi driavi pogodbenici prek stalne poslovne enote v njej. Ce podjetje posluje kot prej

omenjeno, se lahko dobitek podjetja obdav~i v drugi driavi, vendar samo v rolikni men, kolikor se

pripisuje tej stalni poslovni enoti.
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2. V skladu z dolodbami tretjega odstavka, kjer podjetje driave pogodbenice posluje v drugi

drkavi pogodbenici prek stalne poslovne enote v njej, bo v vsaki driavi pogodbenici stalni poslovni

enoti pripisan dobiek, ki bi ga lahko pri~akovali, de bi bila podjetje in stalna poslovna enota dye

razlini in Ioeni podjetji, ki se ukvarjata z enakimi ali podobnimi dejavnosimi pod enakimi all

podobnimi pogoji in delujeta popolnoma neodvisno drug od dnigega.

3. Pri doloanju dobitkov stalne poslovne enote se mora dovoliti odbitek stro.kov, ki

nastanejo pri poslovanju stalne poslovne enote, vklju~ujo6 poslovodne in splo~ne upravne stro!ke,

ki so nastali bodisi v driavi, kjer je stalna poslovna enota, ali drugie.

4. e je bilo v dr~avi pogodbenici obidajno dolozati dobidek, ki se pripisuje stalni poslovni

enoti na podlagi radelitve celotnega dobidka podjetja na razli ne dele, nid v drugem odstavku ne

more prepre~iti driavi pogodbenici, da bi dolo'ala dobiiek za obdav~enje s takno razdelitvijo, ki je

obi~ajna. Metoda razdelitve mora vseeno biti tak.na, da so rezuitati v skladu z nabeli, ki jib vsebuje

ta dlen.

5. Stalni poslovni enoti se ne pripisuje dobi~ek, de samo kupuje dobrine ali blago za podjetje.

6. Za namene prejinjih odsiavkov se morajo stalni poslovni enoti dobiki dolotati po isti

metodi leto za letom, razen e ni upravi~enega in zadostnega razloga za nasprotno.

7. Kjer dobi~ki vklju ujejo dele dohodka, ki so posebej obravnavani v drugih 6lenih te

konvencije, na dolodbe tistih dlenov ne bodo vplivale dolodbe tega ,lena.

8. tlen

POMORSKI IN ZRACNI PROMET

1. Dobi~ki iz prevozov z ladjami in tetali v mednarodnem prometu se obdav~jo samo v

driavi pogodbenici, v kateri je sedei dejanske uprave podjetja.

2. Za namen tega ,lena dobi~ki od prevozov z ladjami in letali v mednarodnem prometu

vk)juujejo posebno:

a) prilo.nostne dobi~ke, ki izhajajo iz najemnin za same ladje ali letala, ki se uporabijajo v

mednarodnem prometu,
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b) dobike, ki izhajajo iz uporabe ali najema kontejnerjev, de je tak dobiek dodaten ali
naklju~en z ozirom na dobi~ek, za katerega veijajo dolobe prvega odstavka.

3. Ceje sedei dejanske uprave podjetja, ki se ukvarja z ladijskim poinorskim prometom, na
ladji, se 9teje, da je sedei dejanske uprave v driavi pogodbenici, v kateri je niatina luka [adje, de pa

ladja nima matudne huke, je sede2 dejanske uprave v driavi pogodbenici, katere rezident je prevozaik.

4. Dolo~be prvega odstavka veljajo tudi za dobike iz udele~be v poolu. medanem podjetju

ali mednarodnih poslovnih agencijah.

9. Mien

ZDRUZENA PODIETJA

a) podjetje dr~ave pogodbenice neposredno ali posredno sodeluje pri upravljanju, nadzoru ali
v kapitalu podjetja druge dr.ave pogodbenice ali

b) iste osebe sodelujejo neposredno ali posredno pri upravljanju, nadzoru ali v kapitalu
podjetja driave pogodbenice in podjetja druge dr.ave pogodbenice,

in v obeh pimerih obstajajo oziroma se uvedejo med dvema podjeljema v njunih komercialnih ali

finan~nih razmejih pogoji, ki so drugadni od tistih, kakr~ni bi bili med neodvisnimi podjetji. potem
se dobi& , do katerih bi - 6e takih pogojev ne bi bilo - v enem od podjetij pritlo, vendar - pray zaradi
takih pogojev do njih ni priglo, smejo vkljuditi v dobidke tega podjetja in ustrezno obdav~iti.

10. Nen

DIYVDENDE

1. Dividende, ki jih druba, rezident drhave pogodbenice, izpta~a rezidentu druge driave
pogodbenice, se lahko obdav~jo v drugi driavi.

2. Vendar se taktne dividende lahko obdavdi tudi v driavi pogodbenici, katere rezident je
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druiba, ki izpta~uje dividende, v skladu z zakoni te driave, de pa je upravieni lastnik dividend
rezident druge driave pogodbenice, tako obra~unani davek ne sine presegati:

a) 5 odstotkov bruto zneska dividend, 6e je upravieni lastnik druba, ki ima neposredno
vlasti najmanj 25 odstotkov kapitala druibe, ki plaiuje dividende;

b) 15 odstotkov bruto zneska dividend v vseh drugih primerih.

Dolo~be tega odstavka ne vplivajo na obdav~enje druibe glede na dobitke, iz katerih so

pla(ane dividende.

3. lzraz "dividende", uporabijen v tern Oenu, pomeni dohodek iz delnic," jouissance" delnic

ali pravic, rudnigkih delnic, ustanoviteljskih delnic ali iz drugih pravic do udele~be v dobidku, ki niso

terjatve, kot tudi dohodek, celo teje izpla~an v obliki obresti, ki se enako obravnava kot dohodek

od delnic po noiranji dav ni zakonodaji drkave, katere rezidentje dru2ba, ki izvaja platilo.

4. Dolo~be prvega in drugega odstavka ne vejajo, 6e upraviteni lasnik dividend, ki je

rezident driave pogodbenice, opravlja posle v drugi dr~avi pogodbenici, katere rezident je drulba,
ki izpla~uje dividende prek stalne poslovne enote podjetja, ki se tam nahaja, all opravlja v drugi driavi

pogodbenici samostojne osebne stortve prek stalne baze, ki se tam nahaja, in je holding, ki se mu
izpla~ujejo dividende, dejansko povezan s tak.no stalno poslovno enoto ali stalno bazo. V tak~nem

primeru veljajo doloebe 7. ali 14. 6lena,.odvisno od primera.

5. Kadar druiba, ki je rezident dr.ave pogodbenice, dobiva svoje dobieke ali dohodke iz

druge dr-ave pogodbenice, ta druga driava ne sine uvesti nobenih davkov na dividende, ki jih izplada
druiba, razen e so te dividende izpladane rezidentu te druge driave, oziroma deje holding, ki se mu
izpladujejo dividende, dejansko povezan s stalno poslovno enoto ali stalno bazo v tej drugi driavi,

niti ne obra~unati na nerazdeljene dobidke dru.be davka na nerazdeljene dobidke, celo 6e se

izplatane dividende ali nerazdeljeni dobi6ki sestojijo v celoti ali deino iz dobitkov all dohodka, ki
nastane v tej drugi driavi pogodbenici.

1I elen

OBRESTI

1. Obresti, ki nastanejo v dr~avi pogodbenici in so izplatane rezidentu druge driave
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pogodbenice, se lahko obdavijo v tej drugi driavi.

2. Vendar se take obresti lahko obdavijo tudi v dr'avi pogodbenici, v kateri so nastale, v

skladu z zakoni te drave, vendar, 6e je upravi~eni lastnik obresti rezident druge dr2ave pogodbenice,

tako zaraunan davek ne sine presegati 10 odstotkov bruto zneska obresti.

3. Kljub dolobarn drugega odstavka so obresti oprodene davka v driavi pogodbenici, v

kateri nastanejo, e so:

a) obresti od komercialnih terjatev - vklju~no s terjatvami, ki jih predstavljajo komercialni

papiji, ki so nastali z odlogom pla~il za dobrine, blago alt storitve, ki jih je prodalo oziroma

izvrtilo podjetje;

b) obresti izpla~ane v zvezi s posojilom, ki ga dajo, zavarujejo ali za katerega jamiijo ali v

zvezi s kreditom, katerega odobrijo, zavarujejo ali za katerega jamijo, osebe javnega prava

katerih namen je vzpodbujanje izvoza;

c) obresti, izpladane drugi driavi pogodbenici, politilni enoti ali organu lokalne oblasti.

4.Izraz "obresti" kot se uporabija v tern 6lenu, pomeni dohodek iz terjatev kakr~ne koli vrste,

ne glede na to, ali so zavarovane s hipoteko ali ne in ne glede na to, ali imajo pravico do udelefbe pri

dollnikovih dobidkih in Ae posebej dohodek iz driavnih vrednostnih papirjev in dohodek iz zadol.nic

ali obveznic, vklju~no s premijami in nagradami, ki pripadajo tak~nim vrednostnim papirjem,

zadolinicam, ali obveznicam. Vendar, izraz "obresti" za namene tega 6lena ne vkljuuje pogodbenih
kazni zaradi zamude v plakilu niti obresti, ki se po tretjem odstavku 10. Nlena ,tejejo za dividende.

5.Dolobe prvega, drugega in tretjega odstavka se ne uporabljajo, e upravieni lastnik

obresti, ki je rezident driave pogodbenice, opravlja posle v drugi dr~avi pogodbenici, v kateri

nastajajo obresti iz stalne poslovne enote, ki je v njej, all opravlja v tej drugi dr~avi pogodbenici

samostojne osebne storitve iz stalne baze, ki je v njej, in je terjatev, v zvezi s katero se izpla~ujejo

obresti, dejansko povezana s tak~no stalno poslovno enoto ali stalno bazo. V takih pnmerih veliajo

dolobe 7. all 14. lena, odvisno od primera.

6. teje se, da so obresti nastale v driavi pogodbenici, kadar je planik dr-ava, politiina

enota, organ lokalne oblasti all rezident te driave. Kadar pa ima oseba, ki plazuje obresti, ne glede

na to ali je rezident dr'ave pogodbenice all ne, v driavi pogodbenici stalno poslovno enoto all stalno

bazo, v zvezi s katero je nastal dolg, od katerega se pla~ujejo obresti in te obresti plauje stalna
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poslovna enota all stalna baza, se teje, da so te obresti nastale v dr2avi, v kateri je stalna poslovna
enota ali stalna baza,

7. Kadar zaradi posebnega odnosa med pla6nikom in upraviienim lastnikom all med obema
in kako drugo osebo, znesek obresti glede na terjatev, za katero se pla~ujejo, presega znesek, ki bi
bil dogovorjen med plabnikom in upravi(enim lastnikom, 6e takega odnosa ne bi bilo, se dolotbe
tega 6lena uporabIjajo samo za zadnji omenjeni znesek. V takgnem primeru se prese2ni del pladila
obdavi v driavi pogodbenici, v kateri so v skladu z zakoni te driave obresti nastale.

12. tlen

LICENCNINE 1N AVTORSKI HONORARJI

1. Licen~nine in avtorski honorarji, ki nastanejo v dr.avi pogodbenici in se izpladujejo
rezidentu druge driave pogodbenice, se lahko obdavdujejo v tej drugi driavi.

2. Vendar pa se take liceninine in avtorski honoraiji labko obdavyijo tudi v driavi
pogodbenici, v kateri nastanejo, v skladu z zakoni te drave, vendar, 6e je upravi~eni lastnik licendnin
in avtorskih honoraijev rezident druge driave pogodbenice, tako zaradunan davek ne sine presegati
5 odstotkov bruto zneska licendnin in avtorskih honorarjev.

3. lzraz "licen~nine in avtorski honorarji", kot se uporabija v tern Olenu, pomeni kakrna koli
platila, prejeta za uporabo ali pravico do uporabe, kakr~ne koli avtorske pravice za literarno,
umetnigko all znanstveno delo, vkljudno s kinematografskimi filmi in filmi ali trakovi za radijsko ali
televizijsko oddajanje, patenta, zaitne znamke, oblike ali modela, na(rta, tajne formule ali
postopka, ali za informacije, ki se nanagajo na industrijske, komercialne ali znanstvene izku~nje.

4. Dolobe prvega in drugega odstavka se ne uporabijajo, Ze upravideni lastnik licendnin in
avtorskih honoradev, ki je rezident driave pogodbenice, opravlja posle v drugi drzavi pogodbenici,
v kateri nastajajo licentnine in avtorski honorarji iz stalne poslovne enote, ki je v njej, abi opravIja v
tej dngi dr2avi samostojne osebne stoitve iz stalne baze, ki je v njej, in je pravica ali lastnina, v zvezi
s katero se izplatujejo licenrnine in avtorski honorarji, dejansko povezana s takhno stalno poslovno
enoto ali stalno bazo. V takih primerih veljajo dolo(be 7. ali 14, lena, odvisno od priinera.

S. Steje se, da so licennine in avtorski honoraji nastali v dr~avi pogodbenici, kadar je
plabnik drava, politibna enota, organ lokalne oblasti ali rezident te dr ave. Kadar pa ima oseba, ki
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pladuje licen~nine in aviorske honorarje, ne glede na to ali je rezident driave pogodbenice ali ne, v
dr.avi pogodbenici stalno poslovno enoto ali stalno bazo, v zvezi s kateroje nastala obveznost za
pladilo licendnin in avtorskih honorarjev in te licen~nine in avtorske honorarje pla~uje stalna poslovna
enota ali stalna baza, se §teje, da so licen(nine in avtorski honorarji nastali v dr.avi, v kateri je stalna
poslovna enota ali stalna baza.

6. Kadar zaradi posebnega odnosa med pla.nikom in upravifenim lastnikom ali med obema
in kako drugo osebo, znesek licen~nin in avtorskih honorarjev glede na uporabo, pravico ali
informacijo, za katero se pla.ujejo, presega znesek, ki bi bil dogovorjen med pla.nikom in

upravitenim lastnikom, te takega odnosa ne bi bilo, se dolotbe tega dlena uporabIjajo samo za zadnji
omenjeni znesek. V tak.nem primeru se preseini del platila obdavdi v dr~avi pogodbenici, kjer
nastanejo licen~nine in avtorski honorarji, v skladu z zakoni te drfave.

13. Zlen

KAP[TALSKI DOBICKI

i. Dobidki, ki jih rezident dr~ave pogodbenice dobi z odtujitvijo nepremi~nin,ki so navedene
v 6. Zlenu in so v drugi driavi pogodbenici, se lahko obdavijo v tej drugi driavi.

2. Dobifi od odtujitve premifnin, ki so del poslovnega premolenja stalne poslovne enote,
kijo ima podjetje driave pogodbenice v drugi dr-avi pogodbenici, ali premitnin, ki pripadajo stalni
bazi, ki jo ima rezident dr.ave pogodbenice na voljo v drugi driavi pogodbenici za opravljanje
samostojnih osebnih storitev, vklju~ujod dobitke od odtujitve takne stalne poslovne enote
(samostojno ali skupaj s celotnim podjetjem) ali tak~ne stalne baze, se lahko obdav~ijo v tej drugi
dr~avi.

3. Dobi.ki od odtujitve ladij ali letal, s katerimi se opravljajo prevozi v mednarodnem
prometu, ali premi nin v zvezi s prevozi takih ladij ali letal, se obdav~jo samo v driavi pogodbenici,
v kateri je sede, dejanske uprave podjetja.

4- Dobidki od odtujitve kakr~nega koli drugega premo~enja, razen premo.enja, navedenega
v prvem, drugem in tretjem odstavku se obdav .jo samo v dr.avi pogodbenici, katere rezident je
oseba, ki odtuji premofenje.
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14. 6len

NEODVISNE OSEBNE STORITVE

I. Dohodek, ki ga rezident driave pogodbenice ustvari s poklicnimi storitvami ali drugimi

samostojnimi dejavnostmi, se obdavdi samo v tej driavi, razen le ima svojo stalno bazo za

opravijanje svojih dejavnosti, ki mu je redno na voljo v drugi dr.avi pogodbenici. V tern primeru se

lahko v tej dru-i driavi obdavdi samo tolikgen del dohodka, kolikor ga lahko pripigemo tej stalni bazi.

2. Izraz "poklicne storitve" vklju~uje §e posebej samostojne znanstvene, literarne, umetni~ke,

izobraievaine ali pedago~ke dejavnosti kot tudi samostojne dejavnosti zdravnikov, odvetnikov,

inienirjev, arhitektov, zobozdravnikov in raunovodij.

15. 6len

ODVISNE OSEBNE STORITVE

1. V skladu z dolo~bami iz 16., 18., 19. in 20. dlena se plade, mezde in drugi podobni

prejemki, ki jih prejerna rezident driave pogodbenice iz zaposlitve, obdavijo samo v tej dr2avi, razen

e se zaposlitev izvaja v drugi driavi pogodbenici. Ce se zaposlitev izvaja v drugi driavi, se lahko

tak~na plaila, ki od tam izvirajo, obdav~jo Y tej drugi driavi.

2. Kljub doloibarn prvega odstavka se prejemek, ki ga prejme rezident drave pogodbenice

iz zaposlitve, ki se izvaja v drugi dr avi pogodbenici, obdavdi samo v prvi omenjeni dr.avi, de:

a) prejemnik prebiva v drugi dr avi v obdobju ali obdobjih, ki ne presegajo skupno 183 dni
v katerem koli dvanajstmesednem obdobju, ki se zadne ali kona v obra~unskem letu, in

b) prejernek izpla~a oz- ga izpia~ajo v imenu delodajalca, ki ni rezident druge drlave, in

c) prejernka ne pladuje stalna poslovna enota ali stalna baza, ki jo ima delodajalec v drugi

dr-avi.

3. Ne glede na prejnje dolobe tega 6lena se prejemek iz zaposlitve, ki se izvaja na ladji ali

letalu, s katernm se opravijajo prevozi v mednarodnem prometu, lahko obdav~i v dravi pogodbenici,
v kateri je sede dejanske uprave uprave podjetja.
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16. len

DIREKTORJI DRU2B

1. Pla~ila direktojem in druga podobna plaila, kijih prejema rezident driave pogodbenice

kot lan upravnega odbora drube ali podobnega organa drubbe, ki je rezident druge driave

pogodbenice, se laliko obdav6ijo v tej drugi ddavi.

2. Pladilo, ki ga prejme oseba, navedena v prvem odstavku od druibe v zvezi z vsakodnevniin

izpolnjevanjem dolnosti vodstvene in tehnine narave in pla~ilo, ki ga prejme rezident drWave

pogodbenice za osebne dejavnostl kot partner drube, razen druibe z delnikim kapitalom, ki je
rezident druge drWave pogodbenice, se lahko obdav~i v skladu z dolo bami 15. Olena, kot da bi bio

tako pladilo, plaeilo, ki ga prejme usluibenec iz zaposlitve in kot, de bi bilo sklicevanje na

"delodajalca" sklicevanje na druibo.

17. 6len

UMETNIKI IN SPORTNIKI

1. Kjub dolotbam 14. in 15. dIena se lahko dohodek, ki ga ustvari rezident driave

pogodbenice kot na primer gtedaliki, filmski, radijski ali televizijski umetnik ali glasbenik ali kot
portnik, s svojimi osebnimi dejavnostmi, kijih izvaja v drugi driavi pogodbenici, obdavi v tej drugi

dr~avi.

2. Kadar dohodek iz osebnih dejavnosti, ki jih izvaja umetnik ali portnik s to svojo

dejavnostjo, ne pripada samemu umetniku ali §portniku, temve6 drugi osebi, je ta dohodek kijub
dolobam 7., 14. in 15. dena lahko obdav(en v driavi pogodbenici, v kateri se opravIjajo dejavnosti
umetnika ali §portnika.

3. Dolobe prvega in drugega odstavka se ne uporabijajo, de se dejavnosti, ki se izvajajo v
dr2avi pogodbenici, v glavnem podpirajo iz sredstev druge driave pogodbenice all politiine enote ali

organa lokalne oblasti. V takem pnmeru se dohodek, ki izvira iz takgnih dejavnosti, obdavdi samo

v tej drugi dr-avi pogodbenici.
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18. len

POKOININE

V skladu z doiodbami drugega odstavka 19. 6lena se pokojnine in druga podobna nadomestila,
ki se izpla~ajo rezidentu driave pogodbenice za pretekto zaposlitev, obdavijo samo v tej dr~avi.

19. ':en

DRZAVNA SLI2B

1, a) Pla~ilo, razen pokojnine, ki ga izplata driava pogodbenica ali politi na enota alb njeni

organi lokalne oblasti posamezniku za storitve, ki jih opravi za to dr~avo pogodbenico ali za

to politino enoto ali njene organe lokalne oblasti, se obdavdi samo v tej dravi.

b) Taklno plailo se lahko obdav6.i samo v drugi driavi pogodbenici, te so storitve izvrene

v tej driavi in 6eje posameznik rezident te druge dr2ave, ki:

to je ddavljan te dr.ave; ali

20 ni postal rezident te drave izklju no za namene opravljanja storitev.

2. a) Vsaka pokojnina, ki jo izplatajo ali se izplata iz sredstev skladov, ki so jih oblikovali

driava pogodbenica, politiina enota ali njen organ lokalne oblasti posamezniku v zvezi z

opravjenimi storitvarni za to driavo, politi~no enoto all njen organ lokalne oblasti, se obdav~i

samo v tej driavi.

b) Vendar pa se taklna pokojnina obdavdi samo v drugi dr2.avi pogodbenici, ze je
posameznik rezident in driavljan te drave.

3. Dotobe 15., 16. in 18. diena se uporabljajo za plaifla in pokojnine za storitve, opravljene

v zvezi s posh, ki jih izvaja driava pogodbenica, poiiti~na enota ali organ lokalne oblasti.

20. Len

PROFESORJI IN MTUDENTI

I. Kakrina koli pladila, ki so izplatana profesorjem in drugim u.iteljem in raziskovalcem, ki
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so rezidenti drave pogodbenice in so prisotni v drugi driavi pogodbenici za namene, poutevanja alt
vodenja znanstvenih raziskav na univerzi ali drugi uradno priznani izobra~evaini ustanovi, so
opro~ena davka v tej drugi dr.avi za obdobje, ki ne presega dveh let od daturna prihoda takih oseb
v to drugo driavo. Predhodne dolodbe ne veljajo za dohodek od pou evanja ali raziskovanja, 6e se

te dejavnosti ne opravljajo v javnem interesu, temve6 predvsem za osebno korist ene ali ved oseb.

2. Student all pnpravnik, ki je ali je bil tik pred obiskom driave pogodbenice rezident druge
driave pogodbenice, kije v prvi omenjeni driavi pogodbenici za~asno prisoten samo zaradi svojega
izobraevanja ali usposabljanja, je v tej dr.avi oproglen davkov na

a) pla~ila, ki jih je prejel iz virov izven driave pogodbenice za vzdrievanje, izobralevanje
ali usposabljanje; in

b) pladila, ki jih prejme iz zaposlitve v tej driavi v zvezi s svojim izobraievanjem ali
usposabljanjem med normalnim obdobjem izobraievanja alt usposabljanja, 6e tako nadomestilo v
katerem koli koledarskem letu ne presega 150.000 belgijskih frankov ali ustrezni znesek v slovenski
valuti pe uradnrem teaju.

21. tlen

DRUGI DOHODKI

1. Deli dohodka rezidenta driave pogodbenice, kjer koli izvirajo, ki niso obravnavani v pred-
hodnih Zlenih te konvencije in, ki so obdavdeni v tej driavi, se obdav ijo samo v tej dravi.

2. Dolorbe prvega odstavka se ne uporabljajo za dohodek, razen za dohodek iz nepreminin,
kot so opredeljene v drugem odstavku 6. 6lena, e prejemnik takega dohodka, rezident driave
pogodbenice, opravlja posle v drugi driavi pogodbenici prek stalne poslovne enote, ki se nahaja v
njej, ali opravIja v drugi dravi samostojne osebne storitve prek stalne baze, ki se nahaja v njej, in je
pravica all imetje, za katero se plauje dohodek, dejansko povezana s takno stalno poslovno enoto
all stalno bazo. V takAnem primeru veljajo dolodbe 7. ali 14. dlena, odvisno od primera.
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IV POGLAVJE - OBDAVCEVANJE PREIVO2ENJA

22. tlen

PREMOENJE

1. Premolenje, ki sestoji iz neprerni~nin navedenih v 6. 6lenu, ki je last rezidenta driave
pogodbenice in je v drugi dr-2avi pogodbenici, se lahko obdav~i v tej drugi dr2avi.

2. Premoienje, ki sestoji iz premi nin, ki so del poslovnega premoienja stalne poslovne enote,
ki jo ima podjetje driave pogodbenice v drugi dr~avi pogodbenici, ali iz preminin, ki pripadajo stalni

bazi, ki je na voljo rezidentu drave pogodbenice v drugi dr2avi pogodbenici za opravIjanje
samostojnih osebnih storitev, se lahko obdav~i v tej drugi driavi.

3. Premo.enje, ki sestoji iz ladij in letal, ki se uporabIjajo v mednarodnem prometu, in
premi nin, potrebilh za delovanje takih ladij ter letal, se obdav6i samo v driavi pogodbenici, v kateri
je sede! dejanske uprave podjetja.

4. Vse drugo premoienje rezidenta drhave pogodbenice se obdav i samo v tej dr.avi.

V. POGLAVJE - METODE ZA ODPRAVO DVOJNEGA OBDAVC EVANJA

23. dlen

1. V Beigiji bo dvojno obdav~evanje odpravljeno kot sledi:

a) Kadar rezident Belgije dobiva dohodek ali poseduje dele premo enja, ki so obdav eni v
Sloveniji v skladu z dolodbami te konvencije, razen tistih iz drugega odstavka 10. alena,

drugega in sedmega odstavka 11. dlena in drugega in iestega odstavka 12. Olena, bo Belgija
tak dohodek ali dele premoienja oprostila davka, vendar lahko pri izra~unavanju zneska
davka na preostali dohodek ali premolenje tega rezidenta uporablja davno stopnjo, ki bi
veljala, te tak dohodek ali taki deli premo.enja ne bi bili oprokeni davka.

b) V skladu z dolo~bami belgijskega zakona, ki se nana~ajo na odbitke davkov, pla~anih v

tujini, od belgijskega davka, kadar rezident Belgije dobi dele celotnega dohodka za belgijske
dav~ne namene, ki so dividende, ki se obdav ijo v skladu z drugim odstavkom 10. dlena in
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niso opro.ene belgijskega davka v skladu s pododstavkom c) spodaj, obresti, ki se obdav~jo

v skladu z drugim ali sedmim odstavkom 11. .lena, ali licentnine in avtorski honorarji, ki se

obdav.ijo v skladu z drugim ali gestim odstavkom 12. Oena, bo slovenski davek, odmerjen

od takega dohodka, odobren kot kredit za belgijski davek v zvezi s takim dohodkom.

c) Dividende v okviru pornena iz tretjege odstavka 10. .ena, ki jih dobi drulba, ki je rezident
Belgije od dru:be, ki je rezident Slovenije, bodo oprogdene davka na dohodek podjetij v

Belgiji pod pogoji in v okviru omejitev, kijih doloza belgijska zakonodaja.

d) Kadar se v skladu z belgijskimi zakoni izgube podjetja, ki ga upravlja rezident Belgije, ki
se pojavijo v slalni poslovni enoti, ki je v Sloveniji, dejansko odbijejo od dobitka tega podjetja

za njegovo obdav~enje v Belgiji, se oprostitev, ki jo doio~a pododstavek a), v Belgiji ne

uporabija za dobidke drugih obdavdljivih obdobij, ki se pripisujejo tej enoti, ze so bili ti
dobi~ki oprokeni davka v Sloveniji zaradi pokrivanja omenjenih izgub.

2. V Sloveniji bo dvojno obdavievanje odpravljeno kot sledi:

a) kadar rezident Slovenije dobi dohodek ali ima v lasti premolenje, ki se v skladu z

doloibami te konvencije lahko obdavti v Belgiji, Slovenija odobri:

10 kot odbitek od davka na dohodek tega rezidenta znesek, ki je enak davku na
dohodek, pladanemu v Belgiji.

20 kot odbitek od davka na premo.enje tega rezidenta znesek, ki je enak davku na
premo.enje, pladanemu v Belgiji.

Tak~en odbitek v nobenem primeru ne bo presegal tistega dela davka na dohodek ali na

premo.enje, ki je bil izra~unan pred odbitkom, in ki se nana~a, odvisno od primera, na

dohodek ali na premo.enje, ki se lahko obdav6 v Belgiji.

b) Kljub dolodbam pododstavka a) so dividende v okviru pomena iz tretjega odstavka 10.

6lena, ki jih dobi druba, ki je rezident Slovenije, od dniibe, ki je rezident Belgije, op'ogdene

davka na dobitek pravnih oseb v Sloveniji v skladu s pogoji, ki jih doloda slovenska

zakonodaja.

c) Kadar je v skladu s katero koli dolobo te konvencije dohodek, ki ga ustvari, ali

premoienje, ki ga ima v lasti rezident Slovenije, oproMeno davka v tej driavi, lahko Slovenija
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kljub temu pri izra~unu davka na preostanek dohodka ali premolenja tega rezidenta upofteva

oprokeni dohodek ali premoienje.

V[ POGLAVJE - POSEBNE DQOLOCBE

24. Nlen

ENAKO OBRAVNAVANJE

I. Driavljani dr~ave pogodbenice v drugi dr~avi pogodbenici ne smejo biti zavezani

kakr.nemu koli obdavevanju aji kakrnim koli zahtevam s tern v zvezi, ki je drugaEno ali bolj
obremenjujode, kot je ali je lahko obdavevanje in s tern povezane zahteve za driavtjane te druge
driave v enakih okoliiinah, §e posebno glede rezidentstva. Ta dolodba velja, ne glede na dolo~be
I. Elena, tudi za osebe, ki niso rezidenti ene ali obeh driav pogodbenic.

2. Osebe brez drtavIjanstva, ki so rezidenti dr2ave pogodbenice rie smejo biti v nobeni driavi

pogodbenici zavezani kakrgnemu koli obdavdenju ali kakrtnim koli zahtevam s tern v zvezi, ki je

drugano ali bolj obremenjujo~e, kot je, ali je lahko obdavdenje in s tern povezane zahteve za

driavljane zadevne dr'ave v enakih okoli.inah.

3. Obdavcenje stalne poslovne enote, ki jo ima podjetje driave pogodbenice v drugi driavi

pogodbenici, ne sine biti manj ugodno v drugi driavi pogodbenici, kot bi bilo obdavdenje podjetij

te druge dr~ave, ki opravlja enake dejavnosti.Ta dolo~ba se ne razume, kot da zavezuje dr~avo

pogodbenico, da dodeli rezidentorn druge drWave pogodbenice kakrne koli osebne olaj~ave in

odbitke za davdne namene na ra~un osebnega statusa ali druinskih obveznosti, ki jib dodeljuje svojim

rezidentom.

4. Razen kjer veljajo dolo~be 9. Elena, sedmega odstavka 1 i. Elena ali gestega odstavka 12.
Elena, se obresti, licen nine in avtorski honorarji in druga izplaila, ki jib izplatuje podjetje driave
pogodbenice rezidentu druge dr ave pogodbenice za namene dolo~itve obdav ,jivega dobitka takega

podjetja, odbijajo pod istimi pogoji, kot te bi bili izpla~ani rezidentu prve omenjene driave. Tudi
dolgovi podjetja driave pogodbenice rezidentu druge driave pogodbenice se pni ugotavljanju

obdav ,jivega premoi.enja tega podjetja odbijajo pod enakimi pogoji, kot da bi bill pogodbeno

dogovorjeni z rezidentom prve omenjene drave.

5. Podjetja driave pogodbenice, katerih kapital je v celoti ali delno, neposredno ali posredno
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v lasti ali pod nadzorom enega ali ve. rezidentov druge driave pogodbenice, ne smejo biti v prvi
omenjeni dr.avi zavezana kakrnemu koli obdavtevanju ali zahtevam s tern v zvezi, ki bi bile
drugatne ali boij obremenjujoe kot obdav~enje in s tern povezane zahteve, katerim so ali so lahko
zavezana druga podobna podjetja prve omenjene dr ave.

6. Ni, kar je navedeno v tern 6enu, se ne sime razumeti kot da ovira:

a) Belgijo, da bi obdavila dobi~ke, ki se pripisujejo stalni poslovni enoti druibe, ki je rezident
Slovenije, v Belgiji, po davni stopnji, ki jo dolo a belgijski zakon pod pogojem, da ta stopnja
ne presega najve~je stopnje, ki velja za dobi~ke dru.b, ki so rezidenti Belgije;

b) driave pogodbenice, da odmeri davek po odbitku na dividende, ki izhajajo iz holdinga, ki
je dejansko povezan s stalno poslovno enoto, ki jo ima v tej dr2avi druiba, ki je rezident
druge driave pogodbenice.

7. Dolotbe tega elena se uporabljajo kijub dolotbam 2. Zlena za davke vseh vrst in opisov.

25. ,len

POSTOPEK SKUPNEGA DOGOVORA

1. Kadar oseba meni, da so ali bodo dejanja ene ali obeh driav pogodbenic imela kot

posledico zanjo obdav evanje, ki ni v skladu z dolo~bami te konvencije, lahko ne glede na siedstva,
ki mujih omogoda domaa zakonodaja teh dveh driav, predlo~i zadevo pfistojnemu organu dr2ave
pogodbenice, katere rezidentje, e se njegov primer nana~a na prvi odstavek 24. &Iena, pa tisti driavi
pogodbenici, katere dr avljan je. Zadeva mora biti vloiena v treh letih od prve prijave dejanja, ki je
imelo za posledico obdavdenje, ki ni v skladu z dolo~bami te konvencije.

2. Pristojni organ si mora, de se mu zdi pritolba upraviena in Ze sam ne more priti do
zadovoijive re§itve, prizadevati razregiti primer v skupnem dogovoru s pristojnim organom druge
driave pogodbenice, z namenom, da bi se izognil obdavdenju, ki ni v skladu z doloibami te
konvencije.

3. Pristojni organi drav pogodbenic si prizadevajo s skupnim dogovorom razregiti kakr~ne
koli teave ali dvome, ki izvirajo iz raziage ali uporabe te konvencije.
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4.Pnstojni organi drbv pogodbenic se sporazumejo o administrativnih ukrepih, ki so polrebni
za izvajanje dolo~b te konvencije, ztasti o predlo.itvi dokazov, ki jih morajo priskrbeti rezidenti ene
ali druge drOave pogodbenice, da bi lahko v drugi drOavi izkoristili oprostitve ali zmanj~anja davkov,
ki jih omogoda konvencija.

5. Pristojni organi dr.av pogodbenic neposredno komunicirajo drug z drugim o uporabi te
konvencije

26. 6len

IZMENJAVA INFORMACIJ

I. Pristojni organi dreav pogodbenic si izmenjujejo informacije, ki so potrebne za izvajanje
dolotb te konvencije all domadih zakonov dr.av pogodbenic, ki veljajo za davke, ki so zajeti v tej

konvenciji, Ze obdav.evanje v skladu z njimi ne nasprotuje tej konvenciji. lzmenjava informacij ni
omejena s 1. Oenom. Vsaka informacija, ki jo prejme drTava pogodbenica, se obravnava za tajno na

enak nain, kot se informacije, pridobijene po zakonih te driave, in se razkrije samo osebam ali
organom (vkljudno s sodi.i in upravnimi organi), ki-odmerjajo ali pobirajo davke iz te konvencije,
ki izvajajo njihovo izterjavo ali pregon v zvezi z njimi, ali odlo~ajo o prito-bah v zvezi z njimi. Te

osebe in oblasti morajo uporabljati informacije samo v te namene. Informacije lahko razkrijejo na
javnih sodnih razpravah ali pri sodnih odlotitvah.

2. V nobenem primeru se dolodbe prvega odstavka ne smejo razumeti, kot da nalagajo
obveznosti dr~avi pogodbenici:

a) da izvaja administrativne ukrepe, ki niso v skladu z zakonodajo ali administrativno prakso
te ali druge driave pogodbenice;

b) da preskrbi informacije, kijlh ni mogo6e dobiti po zakonski ali obidajni Llpravni poti te all
druge driave pogodbenice;

c) da preskrbi informacije, ki bi razkrile kakrno koli trgovinsko, poslovno, industrijsko,
komercialno ali poklicno skivnost ali trgovinske postopke ali informacije, katerih razkritje bi
nasprotovalo javnemu redu (ordre public).
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27. len

CLANI DIPLOMATSKE MISIJE ALI KONZULARN1 USLUIBENCI

Nit v tej konvenciji ne vpliva na davtne ugodnosti ,lanov diplomatskih misij ali konzularnih
uslu~bencev po spo.nih pravilih mednarodnega prava ali v skladu z dolobami posebnih sporazumov.

V11 POGLAVIE - KONCNE DOLOCBE

28. tlen

ZACETEK VELIAVNOST

1. Ta konvencija se ratigeiram in listine o ratifikaciji se izmenjajo v ............
Konvencija za~ne veljati pemajsti dan po dnevu izmenjave listin o razifikaciji.

2. Dolobe konvencije se zadnejo uporabijati:

a) v zvezi z davki na viru, za dohodek, ki se knji.i v dobro allje pla~jiv na ali po 1. januadJu

v letu, ki sledi letu, v katerem so bile izmenjane listine o ratifikaciji:

b) v zvezi z drugimi davki, ki se zaraunajo na dohodek davtnih obdobij a zaetkom na ali
po 1. januarju v letu, ki sledi letu, v katerem so bile izmenjane listine o ratifikaciji;

c) v zvezi z davki na premoenje, ki se zaratunajo na dele premo'enja, ki obstaja 1. januarja
v katerem koli letu, ki sledi letu v katerem so bile izmenjane listine o ratifikaciji.

3.Dotoabe Konvencije med Kraljevino Belgijo in Socialistino Federativno Republiko
Jugoslavijo o izogibanju dvojnega obdav~evanja dohodka in premoienja, podpisane v Beogradu dne
21. naovembra, 1980 prenehajo veljati v zvezi s kakrcnim koli belgijskim all slovenskim davkom na
dohodek, za katerega se uporabija ta konvencija kar zadeva ta davek, v skladu z dolobami drugega
odstavka.
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29. tIen

PRENEHANJE VELIAVNOSTI

Ta konvencija velja, doklerje dr~ava pogodbenica ne odpove, vendar lahko ena all druga
dr2ava pogodbenica odpove konvencijo po diplomatski poti, s pisnirn obvesfilom o odpovedi drugi
drdaii pogodbenici, najkasneje 30. junija katerega koli koledarskega leta, od petega leta, ki sledi
tistemu, v katerem so bile izmenjane listine o ratifikaciji. V primeru odpovedi pred 1. julijem takega
leta se konvencija preneha uporabijati:

a) v zvezi z davki na viru, za dohodek, ki se knji.i v dobro ali je plailjiv na aji po 1. januarju
v letu, ki sledi letu, v katerem je bilo dano obvestilo o odpovedi;

b) v zvezi z drugimi davki, ki se zaradunajo na dohodek davdnih obdobij z zaetkom na ali

pol. januarju v letu, ki sledi letu, v katerem je bilo dano obvestilo o odpovedi;

c) v zvezi z davki na premo~enje, zaradunanimi na dele premo.enja, ki obstaja I. januarja

v katerem koli letu, ki sledi letu, v katerem je bilo dano obvestilo o odpovedi.

DA BI TO POTRDILA sta spodaj podpisana, ki sta za to pravilno poobla eya s strani njunih
vlad, podpisala to konvencijo.

Sestavijeno v dveh izvodib v .. - .-----dne .......... .4~1%V. v firancoskern,
nizozemskem, slovenskem in anglekem jeziktkprl emdf W besedila enako veljavna. V primeru
razhajanj med besedi, prevlada angldko besedilo.

Za Vlado Republike Slovenije:Za Vlado Kraljevine Belgije:




